
	  	   I	  

 

 

”Ligesaa odelsbaarne til Norge, som vi” 
 

Den norske kirkes forhold til samene i Nord-Norge 

rundt 1900 belyst ut fra biskopene Skaar og 

Bøckmans embetsvirksomhet. 
 

Cynthia Antonia Maria Slomp Renaa 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TEOL4901 Fordypningsoppgave i teologi  

ved Det teologiske fakultet 
 

UNIVERSITETET I OSLO 
 

2. mai 2018 



	  II	  

 

  



	  	   III	  

Tittelblad 

 

”Ligesaa odelsbaarne til Norge, som vi” 
 

Den norske kirkes forhold til samene i Nord-Norge 

rundt 1900 belyst ut fra biskopene Skaar og 

Bøckmans embetsvirksomhet. 
 

 

 

Forfatter: Cynthia Antonia Maria Slomp Renaa 

Veileder: Prof. Hallgeir Elstad 

 

TEOL4901 Fordypningsoppgave i teologi  

ved Det teologiske fakultet 
 

UNIVERSITETET I OSLO 
 

Vår 2018 

 

 

 

 

Sitatet i tittelen er hentet fra biskop Skaars visitasberetning 1886 til Kirkedepartimentet og 

lyder i sin helhet: ”Finnerne derimod ere ligesaa odelsbaarne til Norge, som vi, og har Ret 

til at beholde sit Sprog & sin Nationalitet ukrenket.” 



	  IV	  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



	  	   V	  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Copyright Cynthia A.M. Slomp Renaa 

 

2018 

 

Tittel: ”Ligesaa odelsbaarne til Norge, som vi” 
Den norske kirkes forhold til samene i Nord-Norge rundt 1900 belyst ut fra biskopene Skaar og Bøckmans 

embetsvirksomhet. 

 

Forfatter: Cynthia A.M. Slomp Renaa 

 

http://www.duo.uio.no 

 

Trykk: Reprosentralen, Universitetet i Oslo 



	  VI	  

 

  



	  	   VII	  

  



	  VIII	  

Sammendrag 
Denne oppgaven er en studie av material fra Riksarkivet vedrørende to biskoper i Tromsø 

bispedømme. Johannes Nilssøn Skaar var biskop i Tromsø stift fra 1885 til 1892.  Wilhelm 

Bøckman var biskop i samme stift fra 1893 til 1909. Mer spesifikt bruker studiet material fra 

Riksarkivmapper, KUD A 438 og KUD A 439, som sammenlagt strekker seg fra 1886 til 

1906. 

 

Denne tidsperioden var en periode da den norske statens syn på landets samiske befolkning 

ble tilspisset. Norges samiske befolkning er en minoritet som historisk sett på ulike måter har 

blitt marginalisert av den norske majoritetsbefolkningen og av styresmaktene, som kirken har 

vært en viktig del av. Blant annet har den samiske befolkningen til tider blitt utsatt for en 

aggressiv fornorskingspolitikk. Studien søker å gi svar på hvordan Kirken i landets nordligste 

bispedømme, representert ved biskopene, forholdt seg til sin samiske befolkning og til de 

politiske kravene om fornorskning under den avgrensede perioden.  
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Samenes situasjon i Norge har fascinert meg i flere år, helt siden jeg begynte på TF og fikk, 

etter min mening, for lite informasjon om samene. Da jeg skulle skrive denne 

fordypningsoppgaven var det naturlig at jeg ville se på Den Norske kirkes innstilling til 

samene i den perioden som fornorskingsarbeidet ble skjerpet.  
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1 Innledning 
Norges samiske befolkning er en minoritet som, historisk sett, på ulike måter har blitt 

marginalisert av den norske majoritetsbefolkningen og av styresmaktene. Som minoritet har 

den også blitt mistenkeliggjort og misforstått. Den samiske befolkningen har vært en 

undertrykt folkegruppe i Norge, og er til tider blitt utsatt for en aggressiv fornorskings- og 

assimileringspolitikk fra majoritetssamfunnets side. Den Norske Kirke som statskirke har 

også spilt en rolle i kulturpresset mot den samiske befolkningen som fornorskingspolitikken 

førte til.  

 

Denne oppgaven søker å se på hvordan Den Norske Kirke så på den samiske befolkningen på 

slutten av 1800- tallet og kort etter 1900, samt å forsøke å identifisere hvordan den virker å 

ha sett på fornorskingsprosessen.  

 

Kirken har beklaget at den lenge har vært delaktige i å forskjellsbehandle den samiske 

befolkningen.1 Men var det slik at  statskirkens representanter i nord virkelig delte statens 

syn? Hvilket forhold hadde kirken til den samiske befolkningen, og hvordan stilte den seg til 

fornorskingspolitikken? 

 

1.1 Problemstilling og avgrensing 
Problemstillingen er følgende: 

 

Hvilken stilling inntok Den Norske Kirke til samene og til fornorskingspolitikken? 

 

Geografisk begrenser oppgaven seg til det nordlige bispedømmet, som på dette tidspunkt het 

Tromsø stift og omfattet hele Nord-Norge. Stiftet ble utskilt fra Trondhjem stift i 1804 som 

Nordlandene og Finmarken stift, endret senere i århundret navn til Tromsø stift og til slutt til 

Hålogaland stift i 1918.2 I tid er oppgaven avgrenset til perioden 1886 til 1906 som dekker  

biskopene Skaar og Bøckmans virke som tilsynsmenn i det nordligste stiftet, som altså i den 

aktuelle perioden heter Tromsø stift. Avgrensningen av problemstillingen er dermed også 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
1 Kirkerådet. Samisk kirkeliv i Den norske kirke, 1990. Oslo , s 91. 
2 I 1952 ble bispedømmet delt i Sør-Hålogaland (Nordland) med bispesete i Bodø, og Nord-Hålogaland (Troms og 
Finnmark) med bispesete i Tromsø. 
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personal. Den norske kirkes stilling til samene og fornorskingspolitikken søkes belyst ut fra 

Skaar og Bøckmans embetsvirksomhet, i første rekke deres korrespondanse.  

 

Gjennom bispeembetet representerte de den øverste kirkelige myndighet i stiftet. Det ligger 

nær å tenke at biskopene dermed også er representative for kirkens oppfatning som helhet. 

Dette behøver ikke å være tilfelle. for eksempel kan nærheten til samene og utfordringene 

som følge av den statlige assimileringspolitikken ha gitt dem erfaringer som påvirket deres 

syn og handlemåte. Det hører med at Skaar og Bøckman var biskoper i en tid da 

fornorskingen rettet mot samene var på sitt sterkeste.  

 

1.2 Metode 
I oppgaven anvendes historisk metode. Innholdet i kildene er blitt tolket i henhold til å 

besvare problemstillingen. Ordvalg og fremstilling av menighet og eventuelle 

problemområder er analysert med henblikk på å gi et bilde av de aktuelle biskopenes syn på 

samene og vurdering av den statlige fornorskingspolitikken i den aktuelle perioden.  

 

Historisk metode består i å anvende rester eller levninger av en fortid til å rekonstruere 

denne fortida.3 Primærkildene i denne oppgaven er biskopens visitasberetninger, som finnes i 

Riksarkivet, Oslo, og omfatter alle bispedømmer (stift). Visitasberetningene kan for øvrig 

sammenlignes med Amtmennenes beretninger.4 Som primærmateriale må visitasberetningene 

kunne ses som pålitelige, i så måte at de skildrer den virkelighetsopplevelse og den samlede 

informasjon som biskopene hadde da de skrev dem. Beretningene har offentlig karakter, og 

fungerer som oppsummering av biskopens (eller prostens) visitas i menighetene. Ved årets 

slutt laget biskopen en samlet rapport på grunnlag av alle visitasene (og visitasberetningene) 

som var gjennomført gjennom året. Denne var ofte avsett for å påvirke lovgivning og 

samfunnet i en viss retning. Biskopens visitasrapport og visitasberetningene ble sendt til 

Kirkedepartementet.  

 

Hans Georg Gadamer sa at mennesker tenker og handler ut fra egen forståelseshorisont.  

Denne kan vi ikke velge bort, men vi kan være reflekterte og være oss den bevisst.5 Vår 

forståelseshorisont kan være fremmed fra den forståelseshorisont den hadde som skrev/skapte 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
3 Kjeldstadli, Knut. Fortida er ikke hva den engang var. En innføring i historiefaget, 1999.Oslo: Universitetsforlaget,.s 169. 
4	  Kjeldstadli, Fortida er ikke hva den engang var, s 159.	  
5 Gadamer,Hans –Georg. Truth and Method, 1991.  2nd, Revised Edition. London/New York: Continuum, s. 92. 
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det som vi forsøker å studere.6 Å forsøke å bli bevisst om vår egen forståelseshorisont og 

sette oss inn i hvordan en annen kunne se ut, for å skape en viss sammensmelting av de to 

horisontene, er berikende og forbedrer vår selvforståelse, hevder Gadamer.7  

 

To understand what a person says is, as we saw, to come to an understanding about 
the subject matter, not to get inside another person and relive his experiences 
(Erlebnisse). We emphasized that the experience (Erfahrung) of meaning that takes 
place in understanding always includes application. Now we are to note that this 
whole process is verbal.8  

 

Selv om primærkildene kan ses som pålitelige, blir et slikt arbeid, der hovedmålet kan sies å 

være å sammenligne to oppfattede synspunkter fra to historiske personer, lignende Arups 

beskrivelse av metoden «å dikte over fakta».9 Dette er uunngåelig i hvilket som helst arbeid, 

selv et arbeid bestående av bare utgitte brev krever at det blir editert, et utvalg hvilket i seg 

kan ses som en tolkning, en diktning over fakta. Forfatteren har dog i dette arbeid forsøkt å 

holde seg til Kjeldstadlis «tre plan»; nemlig 1) Å søke å etablere forholdsvis enkle og 

avgrensete fakta, 2) Med disse er det forsøkt å påvise et mer omfattende mønster, som 3) er 

brukt for å fremstille en sammenheng.10 

 

1.2.1 Kildematerialet 
To av Riksarkivets arkivmapper, KUD A 438 og KUD A 439, ble valgt ut fra Riksarkivets 

mangfold. KUD A 438 inneholder visitasberetning, statistikk, visitasmeldinger og andre 

publikasjoner som dekker biskopens korrespondanse med Kirkedepartementet og 

Undervisningsdepartementet, heretter kalt Kirkedepartementet,11 mellom 1886 og 1894. 

KUD A 439 inneholder lignende material fra årene 1895 og 1906.  

 

Fra innholdet i mappene, som er svært rikholdig, har en del material valgts ut. Biskopenes 

årlige sammenfatning, i brevform til Kirkedepartementet, inneholder ekstra informasjon om 

biskopenes direkte syn på situasjonen i sitt bispedømme. Likeså har noe statistikk valgts ut, 

samt årsberetninger fra Finnemissionen, som var sentral for begge biskopene. Biskopene 

henviste til disse i visitasberetningene og hvert år sendtes den inn til Kirkedepartementet så 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
6	  Gadamer Truth and Method, s. 91.	  
7	  Gadamer Truth and Method, s. 92.	  
8 Gadamer Truth and Method,  s 384. 
9	  Kjeldstadli, Fortida er ikke hva den engang var, s 209.	  
10	  Kjeldstadli, Fortida er ikke hva den engang var, s 210.	  
11 ettersom dette er den benevnelsen primærkildene bruker. 



	   4	  

fort den var ferdig trykket, hvilket ikke sjelden var etter at visitasberetningene ble innsendt. 

Finnemissionenes årsberetninger inneholder beskrivelse av de tiltak som har gjorts via denne 

misjon under året, og også rapporter av geistliges og andre representanters møter med det 

samiske folket og med det samiske. Rapporten var utformet slik at det er tydelig at den skulle 

påvirke og informere norske medborgere og givere.  

 

Dessuten har noen lokale visitasmeldinger valgts ut. Disse er i hovedsak fra de nordligste 

delene av bispedømmet. Disse prestegjeldene er blitt valgt ut fordi de i følge 

visitasberetningene var områder som hadde stor samisk befolkning.  

 

1.2.2 Sekundærlitteratur 
Gjennom litteraturstudier av sekundær litteratur om samefolkets historie i relasjon til «det 

norske» og til kristendommen spesielt, både sett med samiske øyne og med ikke-samiske 

øyne, forsøkte forfatteren skape et bilde som kan gi en mulig innsikt i bakgrunnen til 

forholdet mellom Den Norske Kirke og samefolket samt mellom staten og samefolket.  

 

All litteratur kan antas å speile den tid de er skrevet i, i like stor grad som den tid de ønsker å 

skildre. De blir derfor en beskrivelse både av sine egne referanserammer og av emnet de 

forsøker å beskrive. Dette må man være observant på i lesingen av tekstene. 

Sekundærtekstene kan da gi mye informasjon. Denne balansen mellom egen tidsånd og 

faktisk fremstilling er årsaken til at både eldre og nyere sekundærlitteratur er brukt i arbeidet. 

 

I nyere tid har det blitt skrevet om biskopenes posisjon, samenes posisjon, og om språkstriden 

i Nord-Norge. Thorvaldsen har fremfor alt skrevet om biskop Bøckman i sin 

doktoravhandling, Geistlig øvrighet i møte med ei ny tid: Peter Wilhelm Kreydahl Bøckman 

som biskop i Nord-Norge 1893-1910. Malmbekk, Nesset og Norderval har vært redaksjon for 

Et hellig land for Gud: Hålogaland bispedømme 200 år. Hætta har skrevet utførlig om 

samens historie sett med samiske øyne i Samene. Nordkalottens folk. Lysaker forteller 

utdypende om biskopenes og kirkens vilkår i Trondhjems stift og Nidaros bispedømme 1537-

1953. Bråstad Jensen har skrevet om fornorskingspolitikken mot samene, fremst fra 

skolevesenets synsvinkel men også om kirkens rolle, i Fra fornorskingspolitikk mot kulturelt 

mangfold. Zorgdrager har skrevet om Kautokeinoopprøret i Der strijd der rechvaardigen. 

Kautokeino 1852. Religieus verzet van Samen tegen intern Noors kolonialisme. Dessuten er 
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tillatelse blitt gitt til å bruke en ikke publisert manus av Sjöberg, `Kristendomen på norsk och 

svensk sida av Sápmi – en historisk bakgrund`.   

 

For å få et bilde av andre tiders historie syn og en sammenfatning av historien, har eldre 

litteratur blitt benyttet, fremst Sivertsens Læstadianismen i Norge, fra 1955 og Westmans 

Nordisk misjonshistorie fra 1950. 

 

1.2.3 Oppgavens disposisjon 
For å få en bakgrunn til den situasjon som oppstod på 1800-tallets slutt med 

fornorskingspolitikken, er det nødvendig med en historisk kontekst. Oppgaven starter derfor 

med en blikk på samefolkets historie, både som eget folk og i forhold til den suverene stat 

Norge som de ble innlemmet i. I den historiske konteksten inngår også å se på samenes 

kristningshistorie og på kirkens forhold til samene gjennom fremfor alt misjonering. Samenes 

forhold til Læstadianismen og på hendelsene som ledet frem til, og ble resultat av, det 

katastrofale hendelsesforløpet i 1852 som omtales som Kautokeino-opprøret, nevnes også, da 

disse fenomenene hører sammen og man kan man anta at de, hver for seg eller sammen, 

fortsatt kan ha farget forholdet mellom samefolket og Den Norske Kirke på slutten av 1800-

tallet. Deretter følger hoveddelen av oppgaven. De to biskopene under tidsperioden 

presenteres. Så kommer noen kortfattede utdrag fra de visitasberetninger som ble studert. At 

det siteres fra disse beretningene avser både å gi en følelse av tidsånden og et møte med 

biskopenes egne stemmer. Til sist kommer en diskusjon som sammenfatter relevante funn i 

visitasberetningene. Den etterfølges av forfatterens konklusjon. 
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2 Historisk bakgrunn 
2.1 Samefolkets historie 
Norges nordre del har fra gammelt av blitt kallet Finnmerkr eller  Finnmork,12 det vil si 

samenes land. Den eldste kjente bosetningen i det som Hætta kaller «det nordre hjørnet av 

Europa», er en 10 000 år gammel bosetning på Magerøy ved Nordkapp.13 Menneskene bodde 

ved kysten, troligvis i hovedsak i telt, men det finns funn som antyder at man også tidlig 

begynte å bygge torvgammer.14  Menneskene levde av veiding, jakt, og var delvis nomader. 

De flyttet etter årstidene og mattilgangen, men kom tilbake til sine vinterboplasser. Forskerne 

ser det som at denne kulturen er en salgs «proto-samer» som den samiske kulturen er en 

forlengelse av.15  

 

Den samiske folkegruppen har aldri vært særlig mange i antall. Det har vært et samfunn 

basert på nærdemokrati, og helt statsløst. Kvinner og menn hadde i hovedsak like verd men 

ulike arbeidsoppgaver. Dette speiles også i dagens samiske kultur. Det er ofte kvinnene som 

er familiens talsperson utad eller som tar familiens avgjørelser.16 Veidefolk regner ikke privat 

eiendomsrett til landområder eller vann. Man hadde isteden felles eiendomsrett til et område. 

Målet er at uttak av verdier i området blir kontrollert slik at bestanden kunne bevares uten at 

naturen tar skade.17 I nåtid er dette synet på kollektiv eiendomsrett over resursene i naturen 

endret til at samene har individuell privatrett til land og vann, for å passe inn i de nordiske 

statenes lover og regler.18 

 

2.2 Samene og de norrøne innvandrerne 
Fra rundt år 400 finner man spor av norrøne bosetninger ved kysten av Nordland og på øyer i 

Sør-Troms.19 I middelalderen kom en ny bølge av norrøne innflyttere, nå kristne. Allerede på 

890-tallet finns kilder som snakker om at de norrøne med makt krevde en «finnskatt», noe 

som var direkte plyndring av samene ettersom de ikke fikk noe i retur.20 Hætta legger frem 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
12 Hætta, Odd Mathis. Samene. Nordkalottens folk, 2002/2010 (3.opplag) Kristiansand: Høyskoleforlaget, s 17. 
13 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 20. 
14 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 24. 
15 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 36. 
16 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 38-39. 
17 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 37. 
18 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 37. 
19 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 39. 
20 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 40. 
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teorien at denne «skattleggingen» var årsak til at man i vikingtiden i det hele tatt kunne 

overleve på permanente bosetninger ved Troms- og Finnmarks-kysten.21 

 

Fra middelalderen beskriver de fleste av kildene et forhold med samene bygget på redsel og 

utnyttelse. Samene ble plyndret og utnyttet, men de hadde magi, hvilket gjorde 

plyndringstokter potensielt farlige. Kontakten mellom samer og norrøne var allikevel meget 

liten frem til på 1500-tallet. Slik var det også med de andre nasjonsstatene, Sverige og 

Russland.22 Nord-folket fikk i hovedsak være i fred fra styresmaktene, selv om de ble utsatt 

for gjentatte plyndringer.  

 

Mellom 1500 og 1750 skjedde store forandringer ellers i verden, som også påvirket de 

samiske bosetningene. Stor etterspørsel av pelsverk og andre produkter gjorde uttaket for 

stort, og villreinstammen og pelsdyrsbestanden gikk kraftig tilbake. Ved kysten var det til 

tider stort norsk nærvær. I innlandet begrenset seg det norske nærværet til skatteinnkreving.23 

Under 1600-tallet ble områdene i nord økonomisk storpolitikk.24 

 

2.3 Nasjonalstaten  
I følge Hætta var det felles for alle nasjonalstatene at de forsøkte å assimilere «sin» samiske 

befolkning gjennom «språktvang, kulturell undertrykking og sosial diskriminering». 

 

Under 1700-tallet ble det klart for de forskjellige nasjonalstatenes styrelsesmakter at man 

behøvde å dra opp nasjonsgrenser. Nasjonsgrensa mellom Norge og Sverige ble regulert 

langs hele grensa. Man gjorde da noe så uvanlig som å gjennomføre en høring av de som 

bodde i grensetraktene om hvor landegrensa gikk, etter hevd og som de så det.25 Dette gikk 

bra langs det meste av grensen, men i Finnmark ble det problemer. Sverige hadde «geistlig og 

verdslig øvrighet» i fellesområdene, som Kautokeino, Karasjok og Utsjok. Dermed skulle 

disse områder kunne ses som «svenske». Etter mye krangel havnet grensa der den nå er, 

ettersom en storkonflikt ellers truet. Norge avstod som gjengjeld Idre, Tærna og Hede til 

Sverige.26 Grensetraktaten fikk et tillegg i 1751, Lappcodicillen. Denne garanterer 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
21 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 40. 
22 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 43. 
23 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 46. 
24 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 48-49. 
25 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 49. 
26 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 50. 
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reinflyttende samer retten til å bruke gamle flyttruter uansett statsborgerskap og landegrenser. 

De var dog ikke skattepliktige i mer enn et land. Tidligere hadde mange samer blitt beskattet 

både i Norge og Sverige.27 

 

2.4 Kristninga av samefolket 
Det er ikke så lang tid mellom at Norge som land begynte å oppfatte seg som et kristent land, 

og at samemisjoneringen tok til. Håkon Håkonsson fikk bygget en Maria-kirke ved Tromsø i 

1260, «nær hedningene» (juxta paganos).28 Den lå da i det som av alle parter ble oppfattet 

som «sameland». Fra 1300-tallet begynte de forskjellige kongene å oppmuntre samer til å ta i 

mot kristendommen. På svenske-siden ble nordkysten av Bottenviken kolonisert på tidlig 

1300-tall, og i det som tidligere hadde vært åpent land ble det anlagt nybyggersamfunn og 

bygget kirker.29  

 

Misjoneringen var ellers usammenhengende og de sørlige myndighetenes egentlige interesse 

var handel, eller å få utnyttet resursene som fantes i nord. Skatteinnkreving av samene virker 

å ha blitt sett på som en slik resurs. Som Westman uttrykker det: Når merkantile synspunkter 

behersker forholdet mellom kristne og ikke kristne folk, står misjonen gjerne tilbake. 30 

 

Både på den svenske og den russiske siden ble misjonsarbeid i større skala initiert allerede på 

1500-tallet. I Sverige sendte Gustav Wasa allerede før Reformasjonen, i 1525, en munk fra 

Vadstena opp til nord for å preke for samene og grunnlegge en skole. Handelsmennenes makt 

ble forsøkt begrenset, først av Gustav Wasa, som tok i fra dem retten til å kreve inn skatt, og 

senere av Karl IX som tok i fra dem handelsmonopolet.31  

 

Den svenske misjonen, trass i vansker med samenes nomadiske liv og annerledes språk, 

virker å ha vært mer målrettet enn den norske. Man hadde et nærvær av prester ved kysten, 

som i hvert fall nådde samene om vintrene da samene slo seg ned ved kysten langs 

Bottenviken.32 Fra 1619 fantes det en «kirkehåndbok» som skulle brukes ved «gudstjenester 

for lappene». Overskriften var på svensk slik at også prester som ikke behersket «det 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
27 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 50. 
28 Westman, Knut B. (red). Nordisk misjonshistorie, 1950. Oslo: Ansgar Forlag, s 12. 
29 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 12. 
30 Westman. Nordisk misjonshistorie , s 13 
31 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 14. 
32 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 14. 
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vanskelige lappespråket» skulle kunne vite når han leste f.eks. syndsbekjennelsen.33 En skole 

i Lycksele skulle utdanne samiske lærere. En ny og utøket kirkehåndbok ble klar i 1648, «på 

utmerket lappisk» der evangeliene var oversatt og Salmenes bok, og der en oversettelse av 

katekismen, en salmebok og en bønnebok inngikk.34  

 

I Kautokeino hadde svenske prester allerede misjonert i ti-talls år da kirken ble innviet i 

1701.35 Misjoneringen hadde flere sider. En av dem var å bygge kirker for å lage et 

knutepunkt og gjøre krav på et landområde. En kirke ga mulighet for markedsplass, ting og 

skatteoppkreving.36 Kirkebygging ble altså sett som en politisk handling, og svenske kirker 

ble tatt som et tegn på at svenskene krevde Kautokeino som sitt. Svenskene forsøkte også å 

etablere seg andre plasser, bl.a. i Alta.37 Kirkens nærvær var en nasjonalpolitisk affære, og 

oppmuntringen til det norske misjonsarbeidet må da også kunne ses som mer enn å ha som 

mål kristendommens spredning. 

 

Danmark-Norge ble styrt av en sentralforvaltning basert i Køpenhavn,38 med kongen som 

enehersker, innsatt av Gud.39 Universitetet lå i Køpenhavn, og der ble teologene utdannet 

som siden skulle virke i Norge. Språket i all kontakt med øvrigheten var dansk, bibelen forelå 

på «folkespråket» dansk, det samme gjorde de oppbyggelige tekster som kom. I sporet av en 

storbrann i København i 1728 skal det ha oppstått en vekkelsesbølge, der radikale pietistiske 

grupper prøvde å danne egne religiøse samfunn.40  Denne religiøse bølgen ble oppfattet som 

en trussel mot statskirke, og i forlengelsen mot den av Gud tilsatte eneveldige monarken. 

Christian VI lot pietismen bli en del av statskirkens program og brukte den for å danne og 

forandre kirken og folket.41 Man skulle knytte folket sterkere til statskirken og motvirke 

religiøst mangfold,42 noe som skulle kunne destabilisere riket.  

 

Fredrik IV opprettet i 1714 et «misjonskollegium» og dette fikk ansvaret for misjon i India, 

på Grønland og blant samene.43 Thomas von Westen ble utsett til leder for virksomheten.44 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
33 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 14-15. 
34 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 15. 
35 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 49. 
36 Sjöberg, Lovisa Minna. `Kristendomen på norsk och svensk sida av Sápmi, s 6-7. 
37 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 49. 
38 Hansen, Jan-Erik. ‘Pietisme–rasjonalisme-patriotisme’, p 370. 
39 Hansen. ‘Pietisme–rasjonalisme-patriotisme’, p 369-310. 
40 Hansen. ‘Pietisme–rasjonalisme-patriotisme’, p 374. 
41 Hansen. ‘Pietisme–rasjonalisme-patriotisme’, p 375. 
42 Hansen. ‘Pietisme–rasjonalisme-patriotisme’, p 375. 
43 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 49. 
44 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 14. 
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Thomas von Westen (1682-1727) sendte i 1723 en appell til svenske «naboprester» om et 

samarbeide for misjonering hos samene.45 Han reiste nordover i Norge flere ganger og fikk 

reist kirker og startet misjonsarbeidet på alvor bland samefolket.  

 

Myndighetene ønsket egentlig fremst å nå de samer som bodde i Finnmark,46 men von 

Westen hadde et bredere mål. Han ville nå alle samer fra Trøndelag og nordover. Han fikk 

området delt opp i 13 «misjonsdistrikt» med en ambulerende misjonær i hvert distrikt.47 Ved 

siden av misjonering ville von Westen også tilby skole for den samiske befolkningen. I hvert 

av de 13 misjonsdistriktene ble det derfor tilsatt to «finnskolemestere».48 Videre fikk von 

Westen i 1717 startet en egen utdanning, Seminarium Scholastica i Trondheim,  for å utdanne 

samiske lærere og misjonærer 49 og for å lære norskspråklige misjonærer samisk. I Sverige lå 

man fortsatt foran, og  man hadde der mellom 1633 og 1722 rekruttert 14 gutter av samisk 

opphav til Uppsala universitet.50  

 

Etter von Westens syn, og i samsvar med den pietistiske tanken, skulle samene få både 

kristen misjonering og utdanning på samisk.51 Det var faktisk sett som en ren nødvendighet at 

samene fikk misjon på sitt eget språk.52  Med skoletilbudet fikk samene et organisert 

skoletilbud et kvart århundre før den norske befolkningen. Den første norske 

skoleforordningen kom ikke før i 1739.53 I følge visitasbrev fra et stykke ut på 1700-tallet, 

virker det som om leseferdighetene var bedre hos den samiske befolkningen i områdene enn 

hos den norske befolkningsdelen.54  

 

En av misjonærene knyttet til von Westen var gift med en samisk kvinne, Karen Arnesdotter 

fra Lofoten, som var anstilt og lønnet av misjonskollegiet i Køpenhamn. Hun fikk von 

Westen til å forstå samisk religiøsitet bedre, og von Westen fikk avskaffet dødsstraffen for 

samisk trolldom hos den danske kongen i 1726.55 

 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
45 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 18. 
46 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 14. 
47 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 14. 
48 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s14. 
49 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 14. 
50 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 49. 
51 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 14. 
52 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 19. 
53 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
54 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
55 Sjöberg, Lovisa Minna. `Kristendomen på norsk och svensk sida av Sápmi, s 11. 
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Mellom 1716 og 1727, da von Westen drev misjonen, fikk han med andre ord gode resultat, 

blant annet fordi han faktisk har et varmt hjerte for lappene, de elsket ham og stolte på ham.56 

Etter von Westens død begynte man fra myndighetenes hold å kreve at samene burde lære 

norsk.57 De første 15 årene etter von Westens død ble den teologiske herskende tonen at det 

norsk-danske språket skulle være dominant i misjonen til samene.58 Utdanningsinstituttet i 

Trondheim, Seminarium Scolasticum, ble nedlagt. Men i 1743 ble von Westens tanker om 

misjonering på samisk igjen overhånden.59 En ny misjonsskole ble opprettet, igjen i 

Trondheim. Denne nye misjonsskole fikk navnet Seminarium Lapponicum og ga 

lærerutdanning og misjonærsutdanning, men den hadde også organisert oversettelsesarbeid 

av litteratur til samisk.60  

 

Når synet på hvilket språk som skulle få dominere misjonsarbeidet skiftet, så var dette 

avhengig av de teologer som var mest toneangivende for respektive tidsperiode.61 Mest 

toneangivende for hver periode i det «samiske spørsmålet» var den som var biskop «for det 

nordenfjeldske»  til hver tid.62 Frem til 1803/4 var hele Norge nordenfjells samlet i 

Trondheim stift.  Marcus Fredrik Bang var biskop der i 1773–1787 og han var en «meget 

nasjonalistisk danske».63 Det samme var hans direkte etterfølger, Johan Christian 

Schønheyder. Disse høye herrer krevde at «all forkynning og undervisning for samene skulle 

foregå på norsk», det vil si på dansk.64 Biskop Schønheyder hevdet at samisk var alldeles 

ubrugt og uvant til åndelige Ideer og at språket var Indskrænket til de sandselige og faa Ting 

hvormed disse uoppdragne Mennesker i deres indskrænkende brug av Naturen og 

Menneskelighedens Kræfter, behjelpe sig.65  

 

I 1774, etter at Bang kom til bispestols-makten, ble Seminarium Lapponicum nedlagt.66 

Denne hårde linjen mot samisk som misjonsspråk kom samtidig med fremvoksende 

økonomiske motsetninger mellom samer og norske bosetninger. Fisket var grunn-næringen 

for de norske bosetningene i Finnmark, men fiskeriene gikk i gjennom en krise på slutten av 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
56 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 19. 
57 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 19. 
58 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
59 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
60 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
61 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
62 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
63 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
64 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
65 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
66 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 



	   12	  

1700-tallet.67 De dansk-norske myndighetene ville at norske bosettere skulle diversifisere 

med å drive jordbruk «med de samme driftsmåter som ellers i tvilling-riket».68 Resultatet ble 

en konfliktsituasjon mellom norske bosettere, som nå gjorde krav på jord for jordbruk, og 

samer, som baserte sin overlevelse på felles uttak av høst fra store åpne landområder.69  

 

Høye embetsmenn i riket uttrykte sterkt negative tanker om samer, der samenes kultur ble 

kritisert. Amtmannen Knagenhjelm i Nordlandene skrev for eksempel i 1776 om svenske 

flyttsamer at Disse unyttige og skadelige omløbende lapper er det just som man ønsker få 

ryddet av landet// Prestene bør nekte dem adgang til «Guds bord».70 Foruten det harde synet 

på samer ser man hvordan amtmannen vil engasjere Kirken i kampen mot samene.  

 

I år 1803 ble Nord-Norge et eget bispedømme, som med tiden fikk navnet Tromsø stift.71 

Med danningen av det nye bispedømmet ble den nord-norske presten Mathias Bonsach 

Krogh den første biskopen i Tromsø stift,72 som først ble kalt Nordlandene og Finnmarken.73 

Han tilhørte en gruppe teologer som var meget kritisk til de seneste årenes misjonering på 

dansk-norsk for samene. Disse teologene så at denne politikken hadde ført til en tilbakegang i 

utdannings- og opplysnings-nivået hos samene.74  

 

Mange av «kirkas folk» i nord var kritiske til at samene ikke lenger fikk høre Guds ord på sitt 

eget morsmål.75 Biskop Bonsach Krogh var en av de sterkeste kritikerne mot 

misjonsvirksomhet på dansk-norsk. Han hadde vansker med å få i gang misjonsvirksomhet på 

samisk igjen, ettersom Napoleons krigene medførte økonomiske vanskeligheter og nød i 

landet.76 Med 1814 ble det annerledes. Norge gikk over i unionen med Sverige. På den 

svenske siden virker språkstriden å ha vært mindre. Der ble først Det Nye Testamentet 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
67 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
68 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold,s 15.	  
69 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 15. 
70 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 16. 
71	  Malmbekk, Svein& Frode Wigum (red). Vårherres verden. En bok om kirke og gudstro i Nord-Norge gjennom 1000 år, 
1999. Presteforeningens studiebibliotek nr 43. Oslo: Den norske kirkes presteforening, s 177. 
72 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 17. 
73 https://nbl.snl.no/Mathias_Krogh 
74 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 17. 
75 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 17. 
76 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 17. 
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oversatt til samisk (1755)77 og siden hele Bibelen (1810).78 Man etterstrebet at prester og til 

og med biskoper skulle kunne preke på samisk.79  

 

Bonsach Krogh fikk medvind for sin syn på samisk som forkynnelsesspråk. Han knyttet til 

seg presten Peter Vogelius Deinboll, en danskfødt teolog og botaniker som engasjerte seg 

politisk i det nye Norge. Han var overbevist om at samene måtte få både utdanning og 

forkynnelse på samisk.80 Deinboll, som var sokneprest i Vadsø, satt i to perioder på 

Stortinget, fra 1821-1826, som 1. representant for Finnmarken.81 Da Deinboll hevdet 

forslaget om å opprette et lærerseminar for lærere i Vadsø, fikk han støtte av biskop Bonsach 

Krogh, og stortinget vedtok midler for dette. Skolen ble lagt til Trondenes.  

 

Lærerseminariet ble åpnet i 1826, og ga lærerutdanning også til samiske elever, og dessuten 

opplæring i samisk til norsktalende lærere. Man arbeidet også med oversettelsesarbeid og å 

utvikle lærebøker på samisk. I 1948 ble seminaret flyttet til Tromsø, der det fortsatt ligger.82 

Neste sokneprest i Vadsø, Nils Vibe Stockfleth, var om mulig enda mer engasjert i samenes 

utdanning. Han lærte seg nordsamisk og brukte dette i sin forkynning. I 1848 fikk han 

igjennom at man skulle legge vekt på presters språkkunnskaper: når man ansatte prester i 

samiske områder skulle det veies inn ved anstillelsen om de snakket samisk,83 og likeledes 

skulle kunnskap i finsk premieres for prester som skulle virke i kvenske områder.84 Dette 

med kvenene var forresten blitt et sårt punkt. De som støttet synet på at samene skulle få 

opplysning og forkynnelse på samisk, så ikke nødvendigvis behovet for at kvenene skulle få 

lignende tilgang på sitt eget språk. Kvenene ble enda dårligere sett enn samer, med 

begrunnelsen at samene i hvert fall hadde bodd i Norge hele tiden, mens kvenene hadde 

flyttet til Norge «av egen vilje».85  

 

 

 

 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
77 Oversetter var Per Fjellstrøm, sokneprest i Lycksele. Han hadde lært seg samisk som barn. Westman. Nordisk 
misjonshistorie, s 19. 
78 Westman. Nordisk misjonshistorie, s19. 
79 Westman. Nordisk misjonshistorie, s 19. 
80 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 17. 
81 http://www.nsd.uib.no/polsys/index.cfm?MenuItem=N1_1&ChildItem=&State=collapse&UttakNr=33&person=10602 
82 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, 1 17. 
83 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 17. 
84 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 18. 
85 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 18. 
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2.5 Fornorskingspolitikken mot samene 
Under 1840-årene blusset det opp stor en offentlig debatt om samer og kveners posisjon, og 

plutselig var ikke lenger teologene alene om spørsmålet. Ikke heller bare mennesker i Nord-

Norge engasjerte seg i debatten, hovedstadsområdets beboere tok også del, og aviser ble 

brukt som informasjons- og debattkanaler.86 

 

Nå ble dette et rent politisk spørsmål. Fra omtrent år 1850 begynte en fornorskingspolitikk å 

ta form. Samisk språk og kultur ble ikke sett som hverken viktig eller givende. Selv om 

regjeringen til å begynne med støttet sokneprest Stockfleth, ga de etter hvert etter for sterke 

krefter i Stortinget som ville begrense bruk av samisk både i forkynnelse og undervisning.87 

Man innrettet en fond som skulle brukes til å styrke norskopplæringa for samer, Finnefondet. 

De neste femti årene ble det vedtatt stadig flere regler, alle med mål å gjøre norsk til det 

eneste språket som fikk brukes i forkynnelse og undervisning. Bråstad Jensen setter dette 

handlingsmønstret fra norsk øvrighets side inn i sammenheng med to fenomen i tiden: 

nasjonalismen og sosialdarwinismen.88  

 

Nasjonalismen var i midten av 1800-tallet de unges bevegelse, og kunstnernes.89 Man søkte, 

og lot seg begeistre, av «det ekte og opprinnelige norske».90 Vikingtid og middelalder ble 

viktige byggesteiner i formingen av denne nye «ekt-norske» identiteten.91  

 

Nå var jo dette med nasjonalisme ikke et særnorsk fenomen, tvert i mot ble man i Norge 

medført på den bølge av nasjonalisme som slo over Europa.92 Muligens fikk nasjonalismen i 

Norge ekstra brennstoff gjennom at landet under så lang tid hadde vært en del av Danmark-

Norge, under dansk dominans. Folkehøyskoler vokste frem under andre halvdel av 1800-

tallet, den første, døpt til Sagatun, åpnet i 1864. Disse folkehøyskolene ble «arnested for det 

nasjonale strev», og ettersom elevene ved Folkehøyskolene gjerne fortsatte på 

lærerutdannelse, ble også folkeskolen, der lærerne senere kom i arbeid, sterkt preget av 

nasjonalismen.93 I denne nasjonalismen var det ikke plass for folkegrupper i landet som 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
86 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 19.	  
87 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 19. 
88 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 20. 
89 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 20. 
90 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 20. 
91 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 21. 
92 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 21. 
93 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 21. 
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hadde annet språk og annen kultur.94 Slik religionen hadde vært enende på 1700-tallet, og en 

avvikende religion da ble sett på som en trussel, ble nå språk og kultur det enende.  Samer og 

kvener ble forutsatt å anpasse seg inn i majoritetskulturen for å kunne «bli norske».95  

 

Om vi går til sosialdarwinismen, så tok kulturforskere opp Darwins teori om en kamp mellom 

ulike biologiske arter der den sterkeste, mest velanpassede, til sist står som ensom vinner. 

Denne teorien ble anpasset på kulturer og folkeslag, og dette ble kalt sosialdarwinisme.96 

Tanken var at sosialdarwinismen ga et vitenskapelig belegg for at den herskende majoriteten 

– det norske – var overlegen den samiske minoriteten i språk og kultur. Den samiske kulturen 

var nemlig mer primitiv enn den norske ifølge den sosialdarwinistiske modellen.97 Det var 

nødvendig å gi disse primitive menneskene «fordelen» av å bli assimilert i det høyerestående 

norske språket og kulturarven.98 

 

2.6 Læstadianismen 
Den 10. januar 1844 «annammet» Lars Levi Læstadius, sogneprest til Karesuando i Nord-

Sverige, «enligt hans ord» etter en lengre kamptid «troen» skriver Sivertsen i sin Innledning 

om Læstadianismen. Sivertsens bok, som ble utgitt i 1955, viser med skremmende tydelighet 

hvordan synet på den samiske befolkningen var så sent som ved utgivelsestiden: Finnmark 

dannet, som bekjent, ingen ensartet folkegruppe: det var en blandning av lapper, nordmenn 

og kvener//Den største forskjell mellom disse tre folkegrupper lå i sprog og lynne// Alle tre 

gruppene talte hver sitt sprog, og kvenene og lappene viste bevisst motvilje mot å tilegne seg 

norsk, mens nordmennene ganske hyppig kunne gripe til kvensk i handel og vandel.99 

Sivertsen går videre med å forklare samenes slapphet og at språket var det store problemet for 

«opplysningsarbeidet».  

 

Læstadius fikk raskt spredning for sin tolkning av kristendommen på Nordkalotten. Han 

hadde samisk og svensk som morsmål og brukte gjerne samiske fortellinger i sin forkynnelse. 

Han snakket mye om spritens farer og om familievold og kvinners situasjon. Mange av de 

læstadianske predikantene var samiske og forkynte på samisk.100  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
94 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 21. 
95 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 22. 
96 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 22. 
97 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 22. 
98 Bråstad. Fra fornorskningspolitikk mot kulturelt mangfold, s 22. 
99 Sivertsen, Dagmar. Læstadianismen i Norge, 1955. Oslo: Forlaget Land og Kirke, s 12. 
100 Sjöberg, Lovisa Minna. `Kristendomen på norsk och svensk sida av Sápmi, s 12-13.	  
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Vekkelsesbølgen bredte raskt ut seg, ført videre av flyttsamer. De hadde vinterboplasser oppe 

på vidda og sommerboplasser ved kysten, og tok det religiøse budskapet med seg til kystene i 

Troms og Finnmark. Medlemmene i vekkelsesrørelsen ble som små «punkter», som hele 

menigheter vokste opp rundt. Hætta foreslår at den samiske måten å organisere familiene på, 

kan ha bidratt til den raske spredningen. Det er nemlig like mulig for en mann å flytte inn i 

sin nye hustrus familie, som for en kvinne å flytte til sin nye manns familie. Hætta skriver at 

f.eks. når en læstadiansk flyttsamegutt giftet seg med en fastboende pike ved kysten. Dermed 

fikk vekkelsen en fast «punkt» som med tiden vokste til en menighet.101  

 

Akkurat som Luther, understreket Læstadius at menigheten, og ikke prestene, er sentrale i 

kontakten med Gud. Men Læstadius hevdet videre at bare ekte trosbrødre kunne gi syndenes 

forlatelse, ikke prester, og læstadianerne skiller mellom troende og de som bare sier at de er 

troende «men som ikke er villig til prøvelser».102 Læstadianismen så, i følge Hætta, kulturell 

separatisme som noe positivt. Bevegelsen var aggressivt imot rikmanns- og embetsvelde.103  

 

Hætta benevner Lars Levi Læstadius  (1800 – 1861) «åndelige oppvåkning» som at han gikk 

over til en mer direkte og konkret stil der han oppfordret menigheten til «å snakke ut» og 

tilstå sine synder / Læstadius kalte statskirken «et stinkende kadaver» og kirkens prester var 

«nådetjuver og Djevelens blodhunder» De sanne kristne var de som våget å dømme verdens 

synd og syndere.104 Hætta hevder at Læstadianismen var en religionsform som samene kunne 

identifisere seg med.105 Han skriver bl.a. at I den første tiden hadde den en revolusjonær kraft 

med brodd mot statskirkens prester og deres religiøse praksis.106 I Norge resulterte dette i 

Kautokeino-opprøret i 1852. 

 

Det kan virke som om deltagerne i Kautokeino opplevde den religiøse vekkelsen som en 

rørelse som ga legitimitet til at de aksjonerte mot det eksisterende samfunnet og 

samfunnsordningen som de opplevde at de ikke fikk være fullverdige deltagere i. 

 

 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
101 Det er litt uklart hvorfor dette skulle påvirke spredningen mer enn om bare kvinner flyttet til sin nye familie. Mener Hætta 
her at bare menn kunne spre læstadianismen og at det ikke skulle kunne spres med flyttende bruder? Hætta. Samene. 
Nordkalottens folk, s 54. 
102 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 54. 
103 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 54. 
104 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 54.  
105 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 53. 
106 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 53. 
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2.7 Kautokeino-opprøret 1852. 
I opptakten til opprøret lå en periode da nasjonalstatene hadde tatt mer kontroll over 

nordområdene. Samene ble hardere presset, og deres livsområde minsket, blant annet på 

grunn av at norske myndigheter oppmuntret nordmenn fra Sør-Norge til å slå seg ned og 

drive jordbruk i Nord-Norge, for å «styrke det norske befolkningselementet».107 Hætta 

formulerer det slik at Både den lovlige og ulovlige handelen med brennevin som handelsmenn 

og prester drev med, undergravde samenes økonomi og velferd, samfunnsordning og det 

materielle grunnlag, slik at de ble enda mer sårbare som utbytting. Den samiskættede 

svenske presten Lars Levi Læstadius reagerte mot dette.108 

 

I 1851 hadde presten i Skjervøy kirke hatt problem med en gruppe samer fra Kautokeino som 

laget uro i kirken. Hætta skriver at de mente at presten ikke holdt seg til den rette lære. 

Samene selv var tilhengere av Læstadius lære som forlangte en mer intens bekjennelse og et 

mer spartansk levesett.109 Samtidig mener Hætta å skimte et oppgjør med den norske kirkes 

fornorskningslinje der norsk var kirkespråk.110 Bråket i Skjervøy kirke ble sett som såpass 

alvorlig at det fikk et rettslig etterspill. I februar 1852 ble 22 samer tiltalt og flere av dem 

dømt til fengselsstraff på opp til to og et halvt år. Dommene ble anket men Høyesterett 

stadfestet dommene, som ble sett på som urettferdige av samene.111  

 

Sinnet mot norske myndigheter økte altså og i november gikk en gruppe reindriftssamer til 

angrep mot «myndighetene», skriver Hætta. En svensk handelsmann og en konstituert 

lensmann ble drept. Med opphav i en gruppe unge læstadianske samer endte det altså med to 

døde handelsmenn og at presten og alle på prestegården ble pisket. Bare prestekona, som var 

gravid, ble spart piskingen. Opprørerne ble overmannet av samer fra en nærliggende sameby, 

og tre av dem døde i denne sammenhengen. Av de overlevende opprørerne ble 33 tiltalt. Fem 

ble dømt til døden, men «bare» to ble virkelig henrettet.  

 

Den nederlandske forskeren Nellejet Zorgdrager har kommet frem til at Kautokeino-opprøret 

kan analyseres i tre nivåer. Den første er, at det fantes ingen forskjell i status eller 

beiteområder mellom opprørsgruppen og andre grupper som ikke deltok, som nabobyen. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
107 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 52. 
108 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 55. 
109 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 55. 
110 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 55.  
111 Hætta. Samene. Nordkalottens folk, s 56. 
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Zorgdrager drar dermed sluttsatsen at det var klagene fra prestene – blant annet fra 

Stockfleth, som jo ellers var positivt stemt til samene – om forstyrrende oppførsel fra den 

læstadianske menigheten ved gudstjenester, som var den utløsende faktoren. Den andre 

innfallsvinkelen er, at Kautokeino- samene hadde en litt annen tolkning av Læstadianismen 

enn Læstadius selv, til dels fordi de tok med seg påvirkning fra sin naturreligion. De tilhørte 

også en gruppe som var lavest på nordmennenes rangskala, nomadiserende samer, og som 

derfor møtte mest utenforskap. Til sist ser Zorgdrager på hele den Læstadianske rørelsen og 

hvordan denne bedre sluttet an til den gamle samiske religionen og ga noe mer kjent enn den 

norske statskirken kunne gi. Dessuten ble alt gitt på samisk.  

 

Samene hadde ellers søkt seg til Guds ord også når det ble gitt på norsk i statskirken og de 

ikke kunne forstå hva som ble sagt, men Læstadius lære ga samene følelsen av at Gud 

engasjerte seg direkte i dem og kanskje til og med spesielt i dem. Med å utmale lutheraner 

som uekte kristne, ga man et språk og en religiøs base for motstand mot den norske 

styresmakten, hvilket skremte styresmakten.112 Samene var ikke lengre bare å se som en 

fredsommelig underklasse. I tiårene fremover hardnet kampen om å få samene fornorskede. 

Det kan hende at Kautokeino-opprøret bevisst eller underbevisst gjorde en fornorsknings-

politikk enda mer viktig for staten.   

 

Da oppgavens to biskoper var virksomme, pågikk en strid om makten over skolen. Det virker 

som om biskopene Skaar og Bøckman gjorde for mye motstand mot skolens 

fornorskingspolitikk. Da Bøckmans etterfølger som biskop i Tromsø skulle velges ut, brukte 

staten sin makt til å få en ivrig tilhenger av fornorskingspolitikken valgt.113 

 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
112 Zorgdrager, Nellejet. Der strijd der rechvaardigen. Kautokeino 1852. Religieus verzet van Samen tegen intern Noors 
kolonialisme,1989. Groningen:Dijkhuizen van Zanten, ,s 337-344,372-373. 
113 Malmbekk, Svein, Sigmund Nesset, Øyvind Norderval&Kjell Riise.(red). Et hellig land for Gud: Hålogaland 
bispedømme 200 år, 2004. Tromsø: Universitetet i Tromsø, s  327. 
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3 Kirkens øverste representanter i nord – 
biskopene Skaar og Bøckman 

Hvor kom de fra, disse biskopene, og hva utrettet de i sine liv? En helt kort sammenfatning 

av de to hovedpersonene viser at de tilhørte hver sin generasjon og kom fra helt ulike kår. 

Allikevel hadde de mye felles og samarbeidet i mange år, også rundt samenes sak. 

 

3.1 Johannes Skaar (1828 – 1904) 
Skaar var sønn av gårdbruker Nils Gjermundsen Skaar og dennes hustru  Elseber Torgeirs-

datter Flatabø i Hardanger. Familien virker å ha vært resurssterk på mange måter, om enn 

ikke økonomisk. Johannes gjorde karriere innen kirken og nådde biskopsembete, mens to av 

brødrene, Gjermund Nilsson Skaar og Nils Nilsson Skaar begge ble aktive i lokal-politikken 

og senere stortingsrepresentanter i tillegg. Nils ble også far til enda en stortingsrepresentant 

med samme navn.  

 

«Sogneprest Lauritz», pseudonym for Lauritz Bang-Hansen, skrev i sin bok om Sami bisma 

(same-biskopen) at «Nils Gjermundsen selv var // etter tidens målestokk både dyktig og 

kunnskapsrik, en hedersmann, from , stillferdig – aktet av alle som kjente ham.// Det var 

allikevel ikke Nils Gjermundsen barna hadde sine gode hoder fra. De skrev seg nok fra 

moren, Elseber, et helt usedvanlig klokt menneske».114  

 

Johannes Skaar hadde en stor begavelse, noe som var synlig tidlig. Foreldrene greide å 

finansiere en lærerutdannelse for ham. I 1848 tok han en meget god eksamen ved Stord 

lærerseminar. Etter dette måtte Skaar finansiere sine videre studier på egen hånd. Han 

studerte videre samtidig som han hadde en ansettelse som kontorsbetjent hos fogde Ole 

Vidsteen, Hammersborg i Tysnes, Sunnhordland. Han bodde under tiden hos fogden og hans 

familie, og ble «behandlet som familiemedlem».115 Fogdens sønn, Christian Vidsteen, var fire 

år yngre enn Skaar og student. Christian Vidsteen brukte deler av sine ferier til å hjelpe Skaar 

med språk, som var det vanskeligste å lære seg på egen hånd. Med meget hardt arbeid kunne 

han i 1853 avlegge examen artium ved den tidens «spesial-skole» for voksne studerende. 

«Heltbergs studenterfabikk» ble den kalt, den privatundervisningsordning som Heltberg ga 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
114 Bang-Hansen, Lauritz, nome de plume «Sogneprest Lauritz». Johannes Nilssøn Skaar – bondegutten fra Hardanger. 
«Sami bisma – samenes biskop», 1967, 2.de opplag. Trondheim: Forlaget Sami Varas, s 16. 
115 «Sogneprest Lauritz». Johannes Nilssøn Skaar – bondegutten fra Hardanger. «Sami bisma – samenes biskop»,s 22. 
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og som hjalp voksne studenter frem til artium.116 Men mens examen artium var en eksamen 

som ga studentene tiltrede til universitetsutdanning, ga den ingen penger. Skaar hadde brukt 

alle sine sparepenger på å nå eksamen artium, og stod nå, innskrevet for teologiske studier, på 

bar bakke. Han greide å få seg en liten jobb på en pikeskole, akkurat nok for å holde sulten 

unna, men levde mest på «kaffe og brød», det var det han hadde råd til.117 

 

I 1857, 29 år gammel, lyktes det ham å avlegge teologisk embetseksamen. I november 

samme år, faktisk dagen etter sin ordinasjon,118 giftet han seg for første gang, med Cathinka 

Wilhelmine Pauline Hansen (1829–1896),119 som sannsynligvis måtte lære prestefruejobben 

fra grunnen av ettersom hun var datter av en tollbetjent og ikke av en geistlig. Etter 

giftermålet var Johannes Skaar i fem års tid personellkapellan i Nord-Aurdal.  

 

Paret fikk mellom 1858 og 1874 ti barn hvorav tre døde under sitt første leveår. Av de syv 

barn som vokste opp, var fem sønner og to døtre. Senere skulle to av de barn som vokste opp, 

emigrere til Amerika. Fjerde overlevende sønnen og til like navnen, Johannes Johannessøn 

Skaar, emigrerte og arbeidet som prest i Amerika. Han ble starten på en linje med 

familienavnet «Score». Yngste datteren, Catharina Hedvig Skaar, som også emigrerte, forble 

tydeligvis ugift og står oppført med yrket bibliotekar.120  

 

Fra 1862 var Johannes Skaar kapellan i Skien. I 1868 ble han utnevnt til sogneprest i Haus, 

men dette virker ikke å ha vært noe han selv egentlig ville.  Etter søknad fikk han isteden 

beholde sin gamle stilling. Sogneprest ble han da først i 1872, da han ble sogneprest i 

Gjerpen. Da bispestolen i Kristiansand skulle fylles i 1864,var Johannes Skaar en av 

favorittene, men i stedet ble han utnevnt til biskop i Tromsø samme år. År 1892 søkte han om 

og ble forflyttet til Trondhjems stift.121 Da hadde han i åtte år reist land, hav og rike rundt i 

det vidstrakte nordligste bispedømmet. 

 

Johannes Skaar må ha hatt en enorm arbeidskapasitet. Etter å ha arbeidet og studert samtidig, 

engasjerte han seg som ferdig teolog blant annet i forfatterskap. Hans spesialinteresse var 

salmer og hymnologi. Han reviderte og kommenterte salmene da M. B. Landstads kom med 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
116 «Sogneprest Lauritz». Johannes Nilssøn Skaar – bondegutten fra Hardanger. «Sami bisma – samenes biskop», s 22. 
117 «Sogneprest Lauritz». Johannes Nilssøn Skaar – bondegutten fra Hardanger. «Sami bisma – samenes biskop», s 28. 
118 «Sogneprest Lauritz». Johannes Nilssøn Skaar – bondegutten fra Hardanger. «Sami bisma – samenes biskop», s 33. 
119 https://nbl.snl.no/Johannes_Skaar  
120 https://gw.geneanet.org/brynjulf?lang=sv&pz=tor&nz=langballe&ocz=0&p=johannes&n=skaar&oc=1  
121 https://nbl.snl.no/Johannes_Skaar  
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sitt forslag til ny salmebok i 1860-årene. År 1865 ble han offisiell medlem av den offentlige 

kommisjonen som hadde til oppgave å vurdere salmebokforslaget. Da var det kanskje ikke 

underlig at Skaar, trass i at han som kollega av Andreas Hauge i Skien hjalp Hauge med 

dennes salmebokarbeid, allikevel anbefalte Landstads salmebok til autorisasjon.122  

 

Skaar var ikke bare opptatt med å revidere og bedømme andres salmearbeid. Han diktet egne 

salmer og han arbeidet med oversettelse av andres salmer.123 Han gjorde også kildestudier og 

kastet med dem nytt lys på historien til gamle salmer.124 Særlig viktig var tobindsverket 

Norsk Salmehistorie som han fikk utgitt 1879–80. Skaar var enig med Landstad i at 

meningen var å forme «en kirkelig og luthersk fromhet» gjennom salmetekstene. Dette skulle 

være en fromhet som var formet slik at den var tilpasset den norske samtiden. Dette lå bak 

hans støtte til Landstad. Derimot var han kritisk til Landstads forsøk på å innføre elementer 

av “Almuesproget” i salmetekstene. Det ble en konstruert folkelighet skal Skaar ha ment,125 

og ettersom Skaar kom i fra allmuen selv, så hadde han sannsynligvis egne opplevelser som 

bakgrunn for sine synspunkter.  

 

I tråd med sin store arbeidskapasitet og arbeidsvilje, ble han som biskop i Tromsø stift «en 

ivrig visitator»126 som besøkte sitt ansvarsområde med glød og iver, trass i at han ikke var 

sjøsterk uten rent av redd for sjøen.127 128 

 

I strid med den da gjeldende fornorskingspolitikken argumenterte han for at man best 

kommuniserte med samene og kvenene på deres eget språk. Han lærte seg selv samisk. Ved 

julen 1888 sendte han ut et biskoppelig hyrdebrev på samisk. Dette sies å ha vært første 

gangen noen sinne i norsk kirkehistorie.129 Samme år var han sentral ved organiseringen av 

Norsk Finnemission. Dette året stod han også bak en oversettelse av Luthers skrifter om 

Nattverden, Dr. Morten Luther duodastusak Ripai ja basse mallasi birra : kommunion-girje 

lutheralas kristalazai varas.130 Dette var en bok med Luthers skrifter som han selv hadde 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
122 https://nbl.snl.no/Johannes_Skaar  
123 Lysaker,Trygve. Trondhjemsstift og Nidaros bispedømme 1537 – 1953, del 2: Fra embetskirke til folkekirke 1804 – 1953, 
1987. Oslo: Land og kirke. , s 181. 
124 https://nbl.snl.no/Johannes_Skaar  
125 https://nbl.snl.no/Johannes_Skaar  
126 https://nbl.snl.no/Johannes_Skaar  
127 Thorvaldsen, Egil Lien. Geistlig øvrighet i møte med ei ny tid. Peter Wilhelm Kreydahl Bøckman som biskop i Nord-
Norge 1893-1919 , Doktorsavhandling, 2004. Trondheim:NTNU, s 79. 
128 Lysaker,Trygve. Trondhjemsstift og Nidaros bispedømme 1537 – 1953, del 2, s 187. 
129 https://nbl.snl.no/Johannes_Skaar  
130 https://search.books2ebooks.eu/Author/Home?author=Skaar%2C+J.N.+1828-1904  
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bearbeidet til norsk bokmål i 1878. I 1892 fikk han utgitt en samisk salmebok, Girkko-

salmak.131 Det er naturlig nok at han ville ha en salmebok på samisk, ettersom han var 

brennende interessert i salmer og deres innvirkning på formingen av mennesker til gode 

kristne. Det var hans avskjedsgave, samme år ble han forflyttet til Trondheims stift som 

biskop der. Han sluttet allikevel ikke å engasjere seg for forkynnelse på samisk. 

 

I 1895 kom han med en samling oversatte bibeltekster, Same-bibbal jorggalume ja 

prentedattujume birra.132 I Norsk Finne-misjon ottende aarsberetning, også fra 1895, kan vi 

lese biskop Skaars fortelling om den finske Bibels oversættelse og Udgivelse.133 

 

Kirkelig og politisk skal Skaar ha vært svært konservativ. Han var blant annet kritisk til de 

revisjoner som ble gjort av1880-årenes revisjoner av høymesseliturgien under 1880-årene. 

Han var også skeptisk til kirkelig legmannsbevegelser og religiøse dissentere. I et brev til alle 

prester i Tromsø stift har han tydeligvis spurt ikke bare om menighetens kirkeliv og sedelige 

liv, men av de mange svarbrevene å dømme også om «dissidenter», fremfor alt om 

mormoner. Prest etter prest forsikrer om lave utmeldinger, noen læstadianere i forsamlingene 

her og der («men de er blevet meget modererte») og iblant noen baptister, men ingen 

mormoner.134  

 

Samtidig skal Johannes Skaar ha utviklet en viss sympati for læstadianerne og søkte å lage 

kompromisser med dem. I begynnelsen av sitt arbeid som biskop i Tromsø stift, var han 

ganske negativ til læstadianere, som blant annet forstyrret gudstjenester.135 Han opptrådte 

imidlertid svært klokt og nærmet seg læstadianerne med vennlighet. Dermed fikk han i gang 

en dialog og en løsning på problemet med støy ved nattverdgangen: Læstadianerne fikk egne 

gudstjenester.136 I følge Lysaker så Skaar også til å ansette prester som læstadianerne kunne 

akseptere og samarbeide med. Samtidig var Skaar også etter sin tid i Tromsø fortsatt ikke 

overbegeistret for læstadianismen, men så den som «villfaren» og var opptatt av å ruste den 

norske kirken til å ta opp konkurransen med den læstadianske trosretningen.137 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
131 https://search.books2ebooks.eu/Record/uit_999310119734702205  
132 https://search.books2ebooks.eu/Record/uit_999311551004702205  
133 KUD A 439. Norsk Finne-misjon ottende aarsberetning, s 12 og fremover. 
134 KUD A 438. Brev fra prestene i Tromsø stift med svar på biskopens spørsmål. 
135	  Lysaker,Trygve. Trondhjemsstift og Nidaros bispedømme 1537 – 1953, del 2 , s 183.	  
136	  Lysaker,Trygve. Trondhjemsstift og Nidaros bispedømme 1537 – 1953, del 2, s 184.	  
137 Aadnanes, Per M. Læstadianismen i Nord-Norge, 1986. Kolbotn: Tano, s 72. 
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Han interesserte seg sterkt for samene og kvenene og deres forhold til religionen,138 som 

mange steder var preget av Læstadianismen. Hans engasjement for at minoriteter skulle få 

møte Guds ord på sitt eget språk, kan ha vært grunnet i at Skaar hadde en grunnsyn der han 

var påvirket av Gisle Johnssons pietistiske linje.139 Johnsson var på den tiden en moderne 

teolog med sterke meninger, godt synlig i debatten. Faktisk så synlig at den pietistiske 

vekkelsesbølge som slo frem over blant annet prestene i 1850-årene, ble kalt «Johnsson- 

vekkelsen».140 Det er mulig at det også er fra denne teologen som Skaar hadde «arvet» det 

negative synet på legmannsbevegelser. Johnsson var så i mot legmannsforkynnelse at han 

måtte «oppfinne» en «nødsprinsipp» for å klare å leve med at uordinerte predikanter 

forkynte.141 

 

I 1886 døde Johannes Skaars kone Cathinka Wilhelmine Pauline. Etter en sørgeperiode giftet 

han seg som 70-åring for andre gang, denne gang med den 17 år yngre Marie Jacoba Flood 

som var enke etter forsikringsagent Simon Wright Flood. Hun overlevde ham med 25 år og 

døde først i 1929.  

 

Mens han i Tromsø stift har et ettermæle som litt av en brobygger mellom majoritetskultur og 

minoritetskultur, fikk han i Trondheim et litt annet ettermæle. Tydeligvis var han blitt mer og 

mer negativ til legmannsbevegelser, og så dem, og også kirkedepartementet som radikalisert 

og venstre-dominert.142 Han ble mer og mer konservativ i utrykket og tiden i Trondheim 

virker han i noen sammenheng å ha blitt sett som «nesten krakilsk».143 Lysaker beskriver en 

rekke stridsområder der Skaar kastet seg inn i debatten og i skarpe ord kjempet mot alt fra 

overdreven klokkeringing, kvinner i geistlige posisjoner, at prester administrerte nattverd til 

seg selv og til at man brukte kremasjon. Klokkeringingen og selvadministreringen 

karakteriserte biskopen som «papistisk surdeig».144 Skaar stod i tjenesten til sin død. Den dag 

han døde, 13.desember 1904, var han på kontoret som vanlig, men kjente seg uvel mot 

ettermiddagen. Han døde «innen dagen var omme».145 
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Det er mulig at Skaars «klassereise» er årsaken til hans evne til å se de svakeste i sin 

menighet på en slik varm og vennlig måte. Hans personlige mot lot ham ta striden for dem, i 

et politisk miljø der sosialdarwinisme og nasjonalisme sammen virket for å skape et klima 

som på ingen måte tilgodeså minoriteter eller de som våget seg til å tale for dem. Foruten mot 

må Skaar i hvert fall under en tid av sitt liv ha vært en mann med medmenneskelighet, 

selvironi og humor. Ellers er det vanskelig å forklare noen av titlene på hans utgivelser, som 

«salmer og hjertesuk» fra 1880 og «Hymnologiske smuler» fra 1864 0g 1871. Det er 

interessant å se at i det utvalg som er gjort av hans utgivelser i NBL, står ingen av hans 

samisk-språklige bøker nevnte. 

 

3.2 Wilhelm Bøckman (1851 – 1926) 
(også kjent som Peter Wilhelm Kreydahl Bøckman) 

 

Wilhelm Bøckman var en generasjon yngre enn sin forganger på bispestolen i Tromsø stift. I 

motsetning til Skaar, var Bøckman sønn av en prest, Nils Christopher Bøckman og hustru 

Wencke Elisabeth Dietrichson. Bøckman hadde fem eldre søsken.  søsken. For ham ble 

skolegangen betalt, og han kunne avslutte sin skolegang i Molde og ta Examen Artium 1868 

uten å holde en stilling ved siden av for å forsørge seg. Etter artium begynte han å studere 

teologi og ble kandidat i teologi i 1873. Men han var kritisk til statskirken.146 Derfor tok han i 

stedet en stilling som bestyrer av lærerseminariet i Volda. I årene 1876-1877 dro han til 

Tyskland for å studere det tyske skolevesenet, og der møtte han en tysk prest som fikk ham til 

å endre syn på kirken. Dermed endte han opp med å i stedet bruke året i Tyskland til 

teologiske studier i Erlangen og Leipzig.147 

 

Etter at han kom tilbake til Norge begynte Bøckman å arbeide innen kirken. Først var han 

stiftskapellan i Bergen. Han giftet seg i 1878 med Beata Jervell, som var kjøpmannsdatter. 

Heller ikke Bøckmans hustru hadde altså direkte erfaring av å være prestefrue. I første 

omgang ble hun travelt opptatt med å bære frem parets store barneskare. Paret fikk ni barn.  

Fra 1879 arbeidet Bøckman som sogneprest i Skånevik i Sunnhordland. Deretter ble han 

prost i Søndre Sunnhordland fra 1882.148  
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Det er tydelig at Bøckman ikke var redd for å dele med seg av sine meninger. Allerede i den 

første tiden innen kirken profilerte han seg både i pressen og på stifts- og landsmøter som en 

«klok og saklig debattant med lederegenskaper».149 Han ble utnevnt til stiftsprost i Tromsø i 

1890.  Der fikk han med andre ord mulighet å samarbeide med Johannes Skaar direkte. Etter 

bare tre år som stiftsprost og bare 42 år gammel, ble Bøckman utnevnt til biskop i Tromsø 

etter Skaars forflytning til Trondheim. 

 

Wilhelm Bøckman hadde med andre ord en hel del til felles med sin forganger Skaar.  

Akkurat som Skaar ble han først biskop i Tromsø og siden i Trondheim. Han var også, 

akkurat som Skaar, påvirket av professor Gisle Johnsson, og ble også regnet som 

konservativ.150 Bøckman hadde en helt annen bakgrunn enn Skaar, og dermed med største 

sannsynlighet både et annet ståsted for sin syn på sin menighet og på sine kollegaer. Han kom 

fra en embetsmannsfamilie og hadde en «personlig trygghet og klare standarder».151   

 

Forrige århundre-skiftet er blitt kalt en teologisk brytningstid for Den norske kirke, men det 

virker egentlig som om det meste av 1800-tallet og 1900-tallet har vært en eneste lang 

forandring. 

 

Selv om Bøckman var relativt ung da han ble tilsatt som biskop, var han konservativ også i 

sin teologisyn. Han rakk å være biskop i Tromsø stift i 16 år, og han var også en travel mann. 

Akkurat som Skaar reiste han til lands og til vanns under den korte tid på året som det var 

mulig å ta seg frem så høyt opp i Nord. Han skal i følge NBL ha registrert inn 1500 mil 

båtreiser og 80 mil med reinskyss, på ett eneste år.152 Gjennom hans brev til 

Kirkedepartementet og gjennom visitasbrev kan man får en oppfatning av det vanskelige livet 

som biskop i den nordligste delen av Norge. Bøckman anmodet fra første år 

Kirkedepartementet om å sette inn ekstra prestetjenester i Nord. Veiene var så lange og 

tungreiste og soknene så store at det var store behov for kapellaner som kunne støtte opp for 

soknepresten. Derimot burde ikke prestemangelen bedres gjennom at soknene deltes, da fikk 

man altfor dårlig økonomisk grunnlag for den enkelte prest.153 Bøckman fikk på sine 16 år 
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gjennomslag for 14 nye prestetjenester. Han vigslet 25 nye kirker, mange av dem «nye» 

kirker – altså ikke restaurerte eller oppbygde på gamle kirketufter.154 

 

Bøckman fulgte Skaars fotspor også på andre måter. Han tok over biskop Skaars plass som 

formann i Finnemisjonen, og under hans tid ble endelig Bibelen publisert på samisk.  

 

Bøckman ble akkurat som Skaar en biskop som var sterkt synlig i sin bispegjerning i 

Trondheim da han tok over der som biskop i 1910. Han var tydeligvis rolig og ble ofte brukt 

som ordstyrer på opphetede debattmøter, og brukte sin evne til å roe debattantene. Lysaker 

gir et flertall eksempel på hvordan Bøckman løste stridsspørsmål med en god og 

gjennomtenkt formulering.155 Hans diplomatiske evne gjorde at han ble valgt til ordfører i 

Presteforeningen, et verv han hadde i 10 år.156 

 

Det finns ingenting som tyder på at Bøckman interesserte seg for å lære seg samisk språk. 

Han forfattet ikke så bredt og gjerne som Skaar, men han lot etter seg blant annet en 

dagbokserie i 23 bind. Han fikk endelig pensjonere seg 72 år gammel i 1923, etter å ha hatt 

en liten hjerneblødning i 1922. Han avgikk på dagen 30 år etter at han ble biskop.157 

 

3.3 Visitasberetningene og annen kommunikasjon 
Hvert år sendte biskopene inn en rapport til Kirkedepartementet om sitt bispedømmes 

tilstand. Vanligvis rapporterte de om hvor mange, og hvilke kirker som var innviet, hvem de 

hadde ordinert og hvor disse hadde blitt innsatt i tjeneste, hvor bispevisitas var blitt gjort og 

hvor prostiets prost hadde vært i biskopens sted, samt hvordan tilstanden var i menighetene 

rent allment. De kunne også nevne om visse prester hadde gjort seg spesielt fortjente av ros 

under året eller kanskje rent av tvert om burde avløses fra sin post – av helsemessige årsaker 

eller andre. Bispebrevet for året ble skrevet og datert noen gang under påfølgende års første 

måneder. Vanligvis mellom februar og april. Årsaken kan ha vært at det tok tid å kopiere de 

nødvendige visitasberetningene. Også annet enn visitasberetninger kunne bli medsendt til 

Kirkedepartementet. Statistikk kunne medsendes, eller som både biskop Skaar og biskop 

Bøckman gjorde, trykt material, som ansås være av interesse for departementet. Dessuten 
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visste man sikkert at alt som ankom departementet ble journalført og arkivert, hvilket kan ha 

vært en ekstra ansporing til å sende med slikt materiale som man gjerne så arkivert for 

fremtiden. 

 

Et mer detaljert utlegg for hvert «prestegjeld», sokn, kom med kopien av hvert enkelt 

visitasbrev fra året som var gått. I visitasberetningen gikk man igjennom visitators forhør av 

de fremmøtte barna i salmesang, lesning og kristendomskunnskap, samt konfirmantenes 

kunnskaper. Både barn, konfirmanter og lærere var pliktige til å møte ved visitasjon. Uteblitt 

oppmøte måtte motiveres, og årsakene ble ført inn i visitasberetningene. Det kunne være 

sykdomsutbrudd men også at årets arbeidsmønster krevde det av barna. Det ble respektert at 

guttene var på fiske med sine fedre, at potetene eller høyet måte inn, og at fjellsamebarna 

måtte flytte med foreldrene til sommerbeiter som lå for langt unna visitasplassen for at 

oppmøte var mulig. Uvær var også en vanlig oppgitt årsak til ikke å møte. 

 

Ettersom Tromsø bispedømme var stort og det tok tid å visitere alle plassene, så var det 

vanlig at konfirmantkullene fra både to og tre år tilbake ble pålagt å møte for forhør sammen 

med årets konfirmanter.  

 

Foruten kunnskapsnivåene hos barn og ungdom ble menighetens sedelighet rapportert. De 

punkter som virker å ha vært viktigst, var hvor mye folk bannet, om det var mye uærlighet og 

tyverier i prestegjeldet, og hvor mange barn ble født «uægte». De «uægte» barnas antall var 

av så stor vekt at det ble laget statistikk på det, og samlet per prestegjeld, der antallet barn 

fødte utenfor ekteskap innen et gitt prestegjeld ble gjengitt i prosent av alle fødte barn. 

Samme statistikk inneholdt også andre opplysninger, som antall konfirmanter under året for 

eksempel. Hvor mange som hadde tatt nattverden ble oppregnet, også i «hver hundrede af 

den konfirmerte Befolkning». Det er vanskelig å forklare tallene fra Rødø i 1887, som har 

154 prosent. Kanskje hadde de mange som søkte seg til nattverdbordet men ikke var 

registrerte i soknet? De som var «uden Skriftemaal og Afløsning» ble også regnet, de var 

heldigvis ikke mange. I statistikken tas også opp hvor mange som er blitt innmeldt og utmeldt 

av Statskirken under året.  

 

Noen prestegjeld utmerket seg med høye tall på «uægte børn», visse kom opp i 16– 20 %. I 

statistikken fra 1887 for eksempel, er både Alstahaug og Kautokeino, Balsfjorden og 

Hammerfest, høyt oppe med mellom 15, 6 og 17,0 prosent barn utenom ekteskapet. Andre 
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kunne være nede i et par prosent, selv om det akkurat i 1887 er bare et sokn som kommer 

under 3 %: Kistrand utmerker seg med bare ett barn født utenom ekteskap i 1887, av 64 

levendefødte, hvilket ga en prosent på 1,5. Variasjonene var med andre ord store, men virker 

ofte å ha vært ganske konstante innen samme prestegjeld.158  

 

Så ble «kirkesøgningen» rapportert samt menighetens arbeid, fremst om de hadde 

bibelstudiegrupper, kvinneforeninger eller arbeidet for en eller annen misjon som 

Santalmisjonen eller «Indremisjonen». Til sist ble i hvert sokn de bygninger gått igjennom 

som Kirken var ansvarlig for, og eventuelle behov for utbedringer ble dokumentert. Det 

kunne være prestegårdens hovedhus, et kirkebygg eller prestegårdens låvebygg, for 

eksempel. Hver visitasberetning er meget detaljert. Kopier fra alle visitasbrev, som var blitt 

oppsatt under året som gikk, fulgte med biskopens årlige rapport fra bispedømmet og alt dette 

sendtes til Kirkedepartementet for gjennomgang og arkivering. 

 

Selvfølgelig kunne biskopen også ellers under året kommunisere oppståtte problem eller 

behov med Kirkedepartementet, men visitasberetningene var formelle handlinger som ble 

oppstilt i henhold til gjeldene lovverk. Det virker å ha eksistert en fast form som 

visitasberetningene skulle stilles opp etter.  
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4 Biskop Skaar og samene 
4.1 Skaars første år 
Visitasberetningen fra 1886 var det første formelle «fullstendige» visitasberetningen som 

Skaar har skrevet. Hans første år ser deretter ut til å ha gått med til å sende og motta rapporter 

fra bispedømmets prestegjeld med svar på et utsendt spørreskjema. Foruten de sedvanlige 

rapportene om menighetens sedelighet, antall konfirmanter og det alminnelige troslivet i 

soknet, innledes hvert og ett av svars-brevene fra sokneprestene til biskopen med en 

gjennomgang av eventuelle «dissentere» i soknet. Noen sokneprester er heldige og har ingen 

dissidenter innen soknet. Mange har Læstadianere, men de tillegger at disse er meget milde 

og modererte. En og annen har baptister i soknet eller frireligiøse. Men det finnes en religiøs 

gruppe som det tydeligvis er blitt spurt spesielt etter i 1885-1886, og som alle sokneprestene 

nevner i sitt svars-brev og forsikrer at de ikke har: Det finnes ingen mormoner i Tromsø stift! 

Jeg har ikke funnet spørreskjemaet, men ingen annen religiøs gruppe blir nevnt i alle svars-

brev, selv om de ikke finnes i soknet. Det virker derfor mulig å påstå at det troligvis var et 

meget viktig spørsmål og en religiøs gruppering som man fryktet skulle spre seg i Norge. 

 

4.2 Visitasberetningen 1886. Biskop Skaar og «Finnene»  
Johannes Skaar var nærmere 60 år da han i 1885 ble innsatt som biskop i Tromsø. Han var, 

som vi har sett, kraftig påvirket av «Johnsson-vekkelsen», og dermed regnet for autoritetstro 

og politisk konservativ. Dette er ikke direkte synlig i hans beretning til Kirkedepartementet. 

Tydelig synlig er derimot hans engasjement for samene og hans forståelse for 

språkproblemet. Hans omtale av samene ånder respekt. Det gjør ikke måten som han 

henvender seg til Kirkedepartementet. En forklaring kan være, at han nå var innviet biskop 

og dermed anså seg tilhøre en høyere orden. Han var spesielt utvalgt av Gud og brukte dette 

kall til å føre de svakes kamp, for å spre Guds ord. I denne posisjonen er det lett å forestille 

seg at et enkelt departement mer er et hinder som tilhører den verdslige styresmakten, og at 

Guds ord og vilje må ha foretrede, særlig om det argumenteres for av noen som står Gud så 

pass nære. 
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Allerede i sitt første Visitasberetning i 1886159 går Skaar direkte på sak. Det er greit nok med 

kristendomskunnskapen om man ikke regner med Finmarkens tre prostier. Der er det verre 

stilt: «I de finnmarkske prostier er den kirkelige Oplæring neppe tilfredstillende for Finnenes 

Vedkommende» skriver biskopen. 

 

Respekten for samene kommer til uttrykk allerede i beretningens innledning. Biskopen 

forteller her at han kommer til å bruke begrepet Finner om samene og ikke Lapp. Ordet lapp 

blir av «finnene» selv sett som nedverdigende, «et Skjaldsord». De har ingenting i mot «at 

kaldes Fin».  Dette, å ikke bare ta seg tid til å finne hva innbyggerne selv vil kalles og 

hvorfor, samt dessuten følge deres ønske og argumentere for det i offentlig sammenheng, 

tyder ikke bare på et stort interesse for disse «fjærne Brødre» som han langt senere skal kalle 

samene, men også om en ærlig respekt for dem som gruppe. Her skal påminnes om at i 

teksten som følger, må dagens lesere huske å erstatte «finsk» og «finne» med dagens 

benevnelser «samisk» og «same» mens teksten leses.  

 

Men tilbake til «Børnene» og «Ungdommen» i «de finnmarkske prostier». Under sitt første år 

som biskop gjorde Skaar visitas blant annet i Nesseby, i Sydvaranger og omegn. Der fikk han 

«Anledning til at være sammen med den finske og kvænske Ungdom». Til Polmak kom han 

den 4. august 1886.160 Der møtte han bare noen få barn som forstod norsk godt nok til at han 

samtale med dem, «dem i Skolen som være Gjenstand for fornorskning». Han lot da et stykke 

fra Det Nye Testamentet leses på norsk og på «finsk», det vil si samisk. Barna leste 

«upåklagelig», men dog best på finsk, selv om skolen «i saa henseende har gjort litet for at 

hjelpe dem». «I Bibelhistorie blir for det meste det finske Maal benyttet», skriver Skaar. Selv 

brukte han seg av tolk ved visitasen. Skaar fortsetter med å fortelle at det var «et ganske 

andet Liv over Børnene og Ungdomsflokken, naar de fik tale med sit eget Tungemaal» enn 

når de måtte snakke «stottrende og knotende paa et fremmed».161 Nå skal tillegges at i følge 

Visitasprotokollen kom 15 av 28 barn til visitasen og at de andre ikke kom på grunn av et 

utbrudd av skarlagensfeber i området.162 

 

Fra Polmak dro biskopen til Nesseby, dit han ankom den 5. august. Også her uteble mange 

barn fra visitasen på grunn av utbruddet av skarlagensfeber i området. Av 105 møtepliktige 
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bar hadde 65 møtt frem.163 Det ble fortalt biskopen at «de flinkere» ikke hadde kommet. De 

som møtte så «fattige og forkommen ud» og «fattig og forkrøplet syntes og deres aand at 

være».164 I visitasprotokollen står, kanskje noe eufemistisk, at «Børnenes 

Kristendomskunnskap var ringere end ønskelig kunde vært».165 Biskopen skrev ellers akkurat 

hva han syntes om kunnskapen: «Lesningen i det norske Nytestamentet var nærmest en 

Karikatur». Men samtidig, «Læsningen i det finske Nystamentet var meget bedre og vilde 

sandsynligvis vært upaaklagelig, dersom Skolen hade rakt dem en hjelpende Haand. 

Lærernes Katekesation var ugentlig Undervisning i Norsk». Hva skulle barna kunne forstå av 

undervisning om den hellige dåpen for eksempel når den gjennomføres «med norsk Leksikon 

og Grammatik!» spør biskopen indignert. I Sydvaranger møtte biskopen nye problem, fordi 

de bofaste barna ikke møtte på grunn av risken for spredning av skarlagensfeberen, og 

«Fjellfinnbørnene» ikke kunne møte da de hadde flyttet med sine foreldre til et så 

avsidesliggende område at de ikke kunne komme til biskopsvisitasen.166 Her kom bare 45 av 

de 153 barna. Biskopsvisitasen ble avholdt den 9. og 10. august, og i følge visitasprotokollen 

var «Fjellfinnebørnene» for tiden fortsatt på familiens sommerboplass. 

 

«De norske børn» leste vers fra Johannesevangeliet kapittel 14 og 15, men de kvenske og 

samiske barna kunde bare lese enstavelsesord. Videre møtte de seneste to års konfirmanter 

opp. Eller de skulle ha møtt. Av 83 konfirmanter møtte bare 21. De norske konfirmantene 

hadde i følge protokollen gode eller meget gode kristendomskunnskaper, mens de kvenske og 

samiske konfirmantene ikke kunne forhøres av visitator i følge visitasprotokollen ettersom de 

ikke kunne forstå hverandre og biskopen derfor ikke maktet å gjøre seg noe bilde av deres 

«kunskapstrinn».  

 

Det virker fra resten av protokollen som om det er så som så med gudeligheten i 

Sydvaranger, gudstjenestene er ofte sparsomt besøkt og de seneste to årene før visitasjonen 

har man ikke mindre enn 15 ganger måtte ha messefall på grunn av mangel på tilhørere. Men 

den «finske gudstjenesten» som avholdes en gang per måned, den er «jevnt» godt besøkt. 

Videre nevnes at den «ikke norske» menigheten oftest benytter seg av hjemmedåp for de 

fødte barna, mens den norske menigheten benytter seg av kirkedåp.167 Dette kan sikkert ha 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
163 Visitasprotokoll Næsseby og Polmak, JNo0, 754-2 KUD A, 438. 
164 Visitasberetning 1886, JNo0,754-2- KUD A, 438. 
165 Visitasprotokoll Næsseby og Polmak, JNo0, 754-2 KUD A, 438. 
166 Visitasberetning 1886, JNo0,754-2- KUD A, 438. 
167 Visitasprotokoll Sydvaranger, JNo0, 754-2 KUD A, 438. 



	   32	  

hatt mye å gjøre med avstanden til kirken, da den norske befolkningen virker å ha vært bofast 

med kortere kirkevei, mens den samiske befolkningen enten var på sommerboplassen langt 

unna eller hadde problemet med å frakte et nyfødt barn i sprengkulde ned til nærmeste 

kirkested.  

 

Tilbake til biskopens beretning om dette sitt første år, forteller han videre om «Tanen» - Tana 

– at de samiske barna ikke kunne lese norsk tekst – foruten et par «Fjellfinnbørn» da – men 

derimot kunne de lese godt på «lappisk». Det virker dog som om de kvenske barna hadde 

bedre leseferdigheter på norsk og bedre norskkunnskaper enn de samiske, hva nå det kunne 

bero på. Også i Lebesby leste en del barn lite tilfredsstillende og grunnen som ble oppgitt for 

dette, «var den, at de ere af Lappisk Herkomst. Det samme sies om Børnene i et Strøg av 

Kvalsund» vet biskopen å fortelle. Men dette, fortsetter han, kommer seg av at de lærer alt 

med hjelp av et fremmed språk.168 Tidligere sto det fortsatt lærere fritt å vende seg til 

biskopen for å få dispensasjon for å få gi undervisningen på samisk, men fra 1880 års 

skoleinstruks, og senere 1889 års tilstramning mot samisk som undervisningsspråk, så 

minsket kirkens innflytelse på skolen kraftig.169  

 

Skaar siterer sognepresten i Nesseby, som i 1885 ønsker at alla samiske barn skal få tilgang 

til undervisning på samisk. Som det da var hadde de fleste av de 237 «Lappiske børn» i hans 

område undervisning på sitt eget språk, men 60 barn ble tvunget til undervisning på norsk. 

Og, skriver biskopen, det åndelige når aldri barnas hjerter om det at fremlegges som en daglig 

plage for lærere og barn. Da bukker det åndelige under. Og det er stor forskjell (mellom 

læresteder) Den lærer som «varm i hjertet av Kristenkjærlighet vil meddele Barnet noget 

deraf», som får benytte barnets eget språk, får barnet med seg «saa det lyser av Barneøiet».170 

Men den lærer som vil dette støter på problem i paragraf 6. Biskopen er tydelig harm her: Det 

er i følge paragraf 1 Allmueskolens formål å understøtte den sedelige oppdragelsen gjennom 

å bibringe ungdommen en «sann opplysning». Men for at skolen skal kunne «rekke 

Foreldrene en hjelpende haand i dette Undervisningsarbeide, maa deres og Barnets 

Modermaal benyttes». Om barna får sin kristendomsundervisning og sine lærebøker på norsk, 

står det ikke lenger i deres fedres og mødres makt å veilede sitt barn, fortsetter han.171 
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Her viser Skaar også sin syn på den samiske familien, der han utgår fra at den er en intakt 

familie med kunnskapsrike foreldre, som begge to, far som mor, er kristelig oppfødde i en 

slik nivå at de kan hjelpe sitt barn om undervisningen skjer på samisk. Det eneste foreldrene 

ikke forventes kunne, er å lese og forstå norsk! Som grunn for sine synpunkter forteller 

biskopen om møter med «Finske Fedre» i Næsseby og Polmak som «beklaget hjertelig, at de 

i disse henseende ikke lenger kunde komme sine Børn til hjelp». «Jeg tror ikke», skriver 

biskopen, «at Finnenes Kunskap ere meget ringere end Nordmendenes, men riktignok heller 

ikke meget større». Og tilføyer, et det kan ikke nektes for at den norske ungdoms 

kristendomskunnskap på mange steder er tarvelig nok.  

 

Så gjør biskopen et tankeeksperiment: Hvor liten skulle ikke deres kunnskap hadde vært om 

de dessuten måtte tilegne seg den på et fremmed språk, for eksempel finsk, det vil si samisk? 

Biskopen formoder at de aller fleste av dem skulle få mer enn nok med den språklige delen 

av undervisningen og «gaa alldeles glipp af Kristendommens Lys og Lue». Akkurat slik har 

de samiske barna det, fortsetter Skaar, for dem er det norske språket like utilgjengelig som 

det samiske er for oss.172 Man spør seg, om de høye herrer innen Kirkedepartementet var 

moret over tankeeksperimentet.    

 

Når de samiske barna på denne måten tvinges til å motta kristendomsundervisning på et 

fremmed språk, er det selvklart at «de mindre begavede intet lærer», skriver biskopen. Ikke 

heller de mer begavede barna røres i hjertet av det de lærer. På den måten er en slik 

kristendomsundervisning ikke bare «fullstendig forfeilet» men kanskje rent av verre enn 

ingen undervisning i det hele tatt.173 Dette turte å ha vært kraftig provoserende ord for 

Kirkedepartementets mer politisk lagde ansatte.  

 

Like provoserende var troligvis biskopens doserende tone da han fortsatte å bringe sin vrede 

ned over departementet: «Det er vel ogsaa Modersmaalets betydning i Undervisningen, dets 

Magt til at aabne Barnehjertet for det store som meddeles, der i sin tid bragte Stortinget til 

gjennom Kirkedepartementet at faa følgende ind i Undervisningsplanen: Undervisningen i 

Almueskolen bør saavidt mulig meddelse paa Børnenes eget Talesprog». Og han tillegger: 

«Kun Finnebørnene skulle ikke faa nyte gods av denne sags betimelige Anordning».174 
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Dessuten er det «ganske annerledes» i forskjellen mellom de samiske barna og norsk i 

sammenligning med mellom «Bonden og Bogsprog», tillegger Skaar. Morsmålets betydelse 

har fått Stortinget til å bevilge penger til lærebøker på «Landssproget» (som nynorsken 

fortsatt ble kalt). Samtidig tar man bøkene med «dobbel sprogtekst fra Finnebørenene» og gir 

disse barna bøker med bare norsk tekst i stedet.175 De lese- og lærebøker som var trykket med 

teksten både på samisk og på norsk skulle nemlig ikke lenger få brukes.176 Skaar skriver at 

det ser altså ut som om man ikke gir de samiske barna samme rettigheter som de norske 

barna. Det ser ut som om man for de samiske barnas vedkommende forsøker å legge 

kristendomsundervisningen så langt bort fra hjertet som man kan klare å få til.177  

 

De samer som har klaget på denne urettferdighet har alltid fått avslag på sine klager, og nå 

klager de bare innbyrdes til hverandre, skriver biskopen. Og de sørger hjertelig over at deres 

barn ikke skal få høre om «Guds store gjerninger paa deres eget Tungemaal». Denne sorgen 

formår de ikke «at bære frem i Avisartikler», fortsetter han, men de bærer den kanskje frem 

for Gud med rop om frigjørelse fra dette åket, og de som er satte til å styre og våke over «det 

stakkers Finnefolk» bør både kjenne frykten og føle deres sorg! Samt se til å mildne den, om 

mulig. Men dette gjelder ikke samer som bor blant nordmenn. Disse får finne seg i at 

undervisningsspråket er norsk, og da de bor blant nordmenn er det jo ikke heller lengre et 

fremmed språk, samene kan da som regel både forstå norsk og snakke det.178 

 

Biskop Skaar forklarer at han fremst tenker på de delene av den samiske befolkningen som 

har liten eller ingen omgang med nordmenn. Han nevner da Nesseby, Polmak, Kistrand, deler 

av Sydvaranger, Måsøy, Hammerfests Landsogn, Kvalsund og Talvik, samt hele Karasjok og 

Kautokeino. I Karasjok, tillegger han, er det ingen norske barn i allmueskolen, i Nesseby og 

Polmak er 14 av de 237 barna norske.  I Tana er det også meget få norske barn. I Kistrand er 

11 av de 231 barna «ublandet norske».179 Det er disse områdene som biskopen vil gi mulighet 

til å få sin kristendomsundervisning på samisk i stedet for på norsk.  

 

De som har kunnet få dispensasjon for det, benytter seg av samisk som undervisningsspråk. 

Biskopen ber at de skal få benytte seg av den nå inndratte læreboken med dobbel tekst på 
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norsk og samisk, hvilket skulle være «tjenlig» for dem. Han frykter at man i dette spørsmål 

risikerer at man «tilfører Finnebørnene Skade på deres Sjel». Han krever ikke at de ikke skal 

lære norsk, men at akkurat kristendomskunnskapen skal få skje på samisk og at all annen 

undervisning i så høy grad som mulig skal få skje på norsk. På den måten «vil Finnene nu 

omfatte Skolen med Kjærlighet og lære norsk med glede». De samer som biskop Skaar har 

snakket med under sin visitasreise «har erkjendt at det er gavnlig for deres Børn at lære 

norsk». Det er bare kristendomsundervisningen som de gjerne vil ha på samisk, i følge 

biskopen. Og dette er fra kirkelig synspunkt et krav «saa billigt som noget Krav kan være. 

Kristendommen er en Hjertesak og bør tolkes med Hjertesproget: Modersmaalet. Men 

politiske hensyn tillater kanskje ikke at Finnenes billige Ønske imøtekommes.» Han fortsetter 

med å skrive at han mer enn gjerne slutter seg til de som er i politisk unåde, men selv tror han 

at han kommer til å få rett i at Rikets styrkes både av at rettferdighet gis til alle retninger, men 

at det er svekkende for riket om maktløse borgeres velunderbygde krav tilsidesettes. 

Gjennom å bifalle et slikt krav vekkes «den Kjærlighet, som gjør villig til at ofre alt for 

Landet». Samene er ikke et innflyttet folk som må ta til takke med det de får. Kvenene 

derimot er det sagt om at de bør lære seg norsk om de vil bo hos oss. Samene derimot er like 

mye odelsbårne til Norge som vi og har rett til å beholde sitt språk og sin nasjonalitet 

ukrenket, forklarer Skaar.180  

 

I en viss forstand, skriver Skaar i dette Bispebrevet, er samene et svakt folk. Men i sin 

kjærlighet til sitt språk og sin nasjonalitet er de sterke. En politikk som nekter samene 

kristendomsundervisning på deres eget språk får som resultat om den lykkes, en flok 

forkrøblete skapninger, om den mislykkes, en flokk mennesker som er harmfulle mot 

nordmenn og som sitter som våre grensevakter for Norge. I begge tilfeller er det et resultat av 

en kortsynt og trangsynt politikk.181  

 

Her forlater biskop Skaar i hovedsak spørsmålet om samebarnas kristendomsundervisning og 

bruker resten av Bispebrevet til slike ting som de vanligvis inneholder: Hvor mange bibler 

som finnes i omløp, hvor stor kirkesøkningen er - vi får vite at den er mindre god i 

Sydvaranger og Tana og ikke så sterk i Målselv, men ellers god med overfylte kirker ved 

gudstjenestene – om menighetenes liv og sedelighet. Det er som tidligere år – den «moderne 

Vantro har mindre Hjertevinn» i disse nordlige delene. Dog rapporterer både de gjengse 
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Visitasberetningene samt Indberetningene fra Gildeskål, Lenvik og Lyngen at det fortsatt er 

vanlig med «sammenflyttning av forlovede». Det finns dog «antydninger» som tyder på at 

uskikken minsker, kan biskopen rapportere beroligende.182 Men Bispebrevet er et 

imponerende antall sider langt, 13 tettskrevne ark. Og av dem bruker biskop Skaar nærmere 

11 på samenes sak. Det virker ikke å ha gjort ham elsket av Kirkedepartementet og andre 

nede i Oslo, trass i at han kan rapportere oppmuntrende saker fra menighetenes sedelige og 

åndelige liv i stort. 

 

4.3 Visitasberetningen 1888. Finnemissionen tar saken. 
Biskop Skaars andre Visitasberetning viser til et tilsynelatende hektisk år med et 

visitasprogram som strekte seg fra 1.april til 17.september. I brevet gir biskopen de 

sedvanlige informasjonene, inklusive at en person som det tidligere har vært klaget på, under 

bispevisitasen har latt seg overtale til å signere sin avskjedsansøkning og derfor fått «avskjed 

i nåde». 

 

Når dette er avhandlet, kommer hans egen agenda frem igjen. Biskopen skriver at «Med de 

under Visitasjonene gjorde Erfaringer og ellers insendte Oplysninger for Øie, skal jeg tillate 

meg at gjøre nogle faa Bemerkinger».183 Han fortsetter med å beskrive, at barns og 

konfirmanters leseferdigheter og kristendomskunnskap er forsvarlig i de norske menighetene, 

ja til dels selv meget god. Likedant er det i de «finske», det vil si samiske, menighetene der 

barna undervises på sitt eget morsmål samisk. Men helt annerledes er det derimot i de 

«finsktalende sogn hvor man tvinger paa med fornorskning». Jo større iver som var brukt i 

fornorskningsarbeidet, jo større var den «aandelige Vankundighet». Biskopen henviser til en 

skrivelse om dette emnet fra 21. september forrige år, 1887 med andre ord.184 Det virker ikke 

som om han har fått ønsket respons.  

 

Bristen på åndelig materiale er stor blant samene. Det medfører at de ikke lenger kjenner 

noen trang til å søke seg til gudstjenester. Det pågår en revidering av den samiske 

oversettelsen av bibeltekstene, men en utgivelse kan ikke bekostes av Det norske 

bibelselskapet – de har nettopp bekostet nyutgivelsen av «Vitnesbyrd af Martin Luther om 

Skriftemaal og Natverd». «i saa fald er der ingen anden Udvei, end at «Norsk Finne-Mission» 
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faar tage seg af Sagen», skriver biskopen. Dette er nødvendig, for å la samene være uten 

bibler og dermed uten adgang til å følge Guds ord, det kan ikke biskopen være del av. Han 

tørr det ikke heller, og forklarer seg med et bibelsitat, han angir kort Act, 20, 26, det vil si 

Acta (Apostlenes gjerninger) kapittel 20 vers 26: «Derfor erklærer jeg for dere på denne dag 

at jeg er uten skyld om noen forspiller sine liv». Det finns god grunn til å anta at Skaar ønsket 

å ta med hele setningen, selv om den i dag spiller over i vers 27, nemlig: «for jeg har på ingen 

måte unnlatt å forkynne hele Guds plan og vilje».185 I senere kommunikasjon med 

Kirkedepartementet legger Skaar for en dag en måte å bruke bibelsitat på som oppfyller hans 

egne ord, slik at han får sagt det han vil med Guds ord istedenfor med sine egne. Dette er 

første gang som jeg har kunnet finne at han gjør det. 

 

En side av brevet er viet Læstadianismen som vinner «adskillig Indgang i Finnmarken». Den 

kvenske delen av befolkningen særlig, men også nordmenn og samer trekkes mot den. Deres 

predikanter bruker seg av tilhørernes eget språk og deres prekener blir da «saa mektig» at 

man ikke kan måle seg med det fra norske prester hold selv om man bruker seg av tolk. Disse 

«glødende Læstadianere» som taler til kvener på kvensk og til samene på samisk, når inn i 

hjertene deres, selv om deres lærdom er «vildfaren». Atter viser biskopen at det er gjennom 

deres eget språk, gjennom å preke Guds ordet på menighetens egne språk, som sjelene vinnes 

til kristendommen. 

 

Denne beretningen er meget kortere enn den fra 1886, bare 6 sider mot 13. Han er meget mer 

kortfattet om samenes sak, og virker forutsette at hans standpunkt er både vel kjent og vel 

argumentert for. Her gir han bare små bilder som understryker og gir tyngde til det han 

tidligere har sagt. Den sak som «Norsk Finnemission» har måttet ta tak i, vises tydelig 

gjennom at biskopen som vedlegg til brevet sender med to eksemplar av det lille heftet 

«Saddagirje. Sabmelazaidi.», forfatter J.N. Skaar, bisma, som misjonen fikk utgitt i 1888.   

 

4.4 Visitasberetningen 1889. Skaar og etablissementet.   
I visitasberetningen for 1889, holder seg Skaar til en begynnelse helt til den fastsatte formen.  

Statistikken hagler, de uægte børn viser seg å være i gjennomsnitt 7%, men med store 

variasjoner. Kautokeino ligger for år 1889 på hele 32 % «uægte fødsler», mens Kistrand også 
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dette år ligger på 1,5 %. Kommunikantenes antall – det antall mennesker som gikk til 

nattverd – var sunket i 1888 men biskopen kan nå meddele at antallet har steget igjen.  

 

Skaar ser ut til å har gjort seg et navn som meget engasjert i «Finnenes sag». Dessuten på en 

slik måte at han allerede har blitt måltavle for en hel del kritikk. Biskopen skriver at, når det 

gjelder omsorgen om finnenes kristelige oppbyggelse og evige frelse, så later det til at man 

«sydpaa» har denne i en «noget eiendommelig Belysning». En troverdig mann i Kristiania, 

skrev til biskopen i oktober 1888 og meddelte biskopen at «En forstaaende Mand» hadde sagt 

ham at biskopens arbeid for Lappene hadde skadet biskopens sak «paa høiere Steder» og 

umuliggjorde hans eventuelle fremtidige forflyttelse. Arbeidet skulle tydeligvis kunne 

oppfattes som en trussel – risikabelt der oppe i nord. Man aner tidens nasjonalpolitiske 

situasjon bak dette, da fornorskningen bruktes som – eller i hvert fall ble forsvart med – 

politisk middel for å bevokte grensene mot fremfor alt Russland.186  

 

Biskopen er av den mening at det slettes ikke er en trussel. Dette er han beredt til å vise 

Kirkedepartementets høye herrer. For at Departementet selv skal kunne gjøre seg en mening 

og «faa greie paa om dette Arbeid for Finnene er av landsfarlig Art eller ikke, vedlegger jeg 

nogle Finn-Missions aarsberetning for 1889» skriver Skaar, og fortsetter med at å med 

bibelens hjelp å stå opp for sitt arbeid. Dette er en tilsynes mer behersket argumentasjon enn 

den brandfakkel som han kastet mot departementet i sitt Visitasberetning fra 1886. Samtidig 

er det andre dyp i den.  Han viser nå snarere til sin egen ukrenkelighet som Guds utvalgte 

biskop og skriver at han vil «gjøre Skriftens Ord til mine». Selv Kirkedepartementet skulle ha 

hatt vansker med å fornekte at han som biskop var i en utvalgt posisjon. Dessuten fyller han, 

slik som han har sagt – han skulle jo gjøre Skriftens ord til sine -  ut sin argumentasjon med 

bibelhenvisninger. Det er ikke sikkert at hans lesere på departementet var så stødige i sin 

bibelkunnskap at de kunne henføre et sitat uten hjelp av en bibel. Dermed fikk biskopen også 

på dette punktet hamret inn sin egen fortrolighet med Skriften – og gjennom Guds ord til Gud 

– og Kirkedepartementets embetsmenns i sammenligning ubetydelige (ut)dannelse.  

 

Biskop Skaar fletter bibelsitatene inn i teksten sin, slik at de både sier og underbygger det han 

vil ha sagt, men også fortsetter litt lenger enn ham. Så skriver biskopen for eksempel at 

«Ligesom vi agtes verdige af Gud til. er Evangeliet klar os betroet, saaledes taler vi, ikke som 
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vi skulle tekkes mennesker, men Gud, som prøver vore Hjerter. 1 Thess.2.4.». Her gir han et 

direkte ekko av teksten i Paulus første brev til Tessalonikerne, der det står at «Nei, Gud selv 

har prøvet oss og betrodd oss evangeliet. Derfor taler vi som vi gjør, ikke for å gjøre 

mennesker tilfreds, men Gud, han som prøver våre hjerter.». Biskopens tekst forsterkes 

dessuten her av Paulus tekst, særlig med sin innledning av NEI, og med innholdet om å være 

utvalgt av Gud til å spre evangeliet.  

 

Skaar fortsetter med at dette beviser oss «i allting som Guds Tjenere under ondt Rygte og 

godt Rygte. 2 Kor.6, 3 frt.». Det avsnitt i 2. Korinterbrevet som innledes i kapittel 6, vers 3, 

og siden fortsetter, lyder: «Vi gir ikke menneskene noen grund til å bli støtt bort, så tjenesten 

skal bli spottet. Nei, vi viser oss som Guds tjenere på alle måter: med stor tålmodighet i 

motgang, nød og angst…» Resten av versene er da også tankevekkende, som dette: «De sier 

at vi leder folk vill, men vi taler sant, vi er miskjent, men likevel anerkjent…». Her fikk 

biskopen sagt mye med lite. Han fortsetter med å skrive at «Jeg agter det for saart litet at 

dømmes af eder eller af en menneskelig Dag : Herren er det, som dømmer meg. 

1.Kor.4.3.4.». I fjerde kapittel av 1. Korinterbrevet vers 3 og 4 står: «Men for meg betyr det 

ingenting om jeg blir dømt av dere eller av noen menneskelig domstol. Jeg er heller ikke min 

egen dommer. For jeg vet ikke om noe galt jeg har gjort. Men jeg er ikke dermed frikjent, for 

Herren er den som dømmer meg». Det er ikke uten beundring man ser biskopens evne til å 

kommunisere meget mer enn det som han spiller blekk på. 

 

Og det er alt som biskopen har tenkt å si i denne saken her. Biskopen avslutter årets 

Visitasberetning med å gå tilbake til å fortelle at Stiftskapellanen har hatt for mye å gjøre for 

å kunne betjene menighetene. Han har vært opptatt i fiskeværene og med sitt eget 

«Sognekald» og har ikke kunnet støtte menighetene, og biskopen virker sette dette i samband 

med at «kirkelige Retninger faar søgt at trenge ind og gjøre seg gjeldende» i disse 

menighetene. Det gjelder en rettning som er overført fra «Storfyrstendømmet Finland» og 

som nå har gjort «et ikke litet innbrudd blandtde til Norge indvandrede Kvæner. Saaledes i 

Sydvaranger, Vadsø, Vardø, Tanen, Kistrand, Hammerfest, Alten, Nord-Reisen. Hos Kvæner 

fremtreder Retningen gjerne i mindre tekkelig Skikkelse».  

 

Påvirkningen fra Finland er en trussel. Det må derfor i følge biskop Skaar «let kunde indses, 

at den kirkelige Tilstanden der oppe kan give Andledning til Bekymring». Læstadianiesmen 

har gitt en åndelig nytenning hos den samiske befolkningen i for eksempel Næsseby. I andre 
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deler av stiftet er medlemmene i hovedsak «Nordmend», og man har der «naaet frem til 

større sindighet og fordragelighet». Kanskje menes det dermed at man har nærmet seg 

Statskirkens tolkninger og til dels forlatt den store emosjonelle utfoldelsen som 

Læstadianismen var kjent for? Biskopen avslutter sitt Visitasberetning med en god men for 

meg merkelig nyhet: «Fra de saakaldte Natverdsforeninger har dette Bispedømme hittils vært 

forskonet». Man får være glad for det lille!     

 

4.5 Finnemisjonens andre årsberetning  
I Finnemissionens andre årsberetning kan vi lese Skaars omsorg for samenes religiøse velferd 

og også hans motivering for å ville bibringe samene kristendommen på deres eget språk. Der 

kan man også få et innblikk i de vansker de utsendte misjonærene støtte på. For det var 

virkelig spørsmål om misjonering, der oppe i «det høie Nord». Denne den andre årsberetning 

er «meddelt av Tromsø Biskop», og ettersom vi vet at Skaar var en ivrig forfatter er det ingen 

årsak til å tro at han ikke selv egenhendig har forfattet sammenfatningen av Finne-misjonens 

virksomheter under året 1889. Hans syn på samene skinner igjennom i tekstene hans. I 

årsberetningene kan man blant annet se hvordan finansene er ordnet – bidragene er listet med 

navn på giveren og størrelse på beløpet. Dessuten kan man lese hvordan situasjonen er hos 

den samiske befolkningen som besøkes av Reisepredikantene. Reisepredikantene leverte 

detaljerte rapporter om sitt virke, om sine reiser og hva de har gjort og om hvordan tilstanden 

og mottagelsen hos de forskjellige menighetene har vært. Enten skrev de reisende 

predikantene rapporten selv eller også ga de den muntlig til nærmeste sogneprest som siden 

sendte inn rapporten til biskopen. 

 

4.6 Visitasberetningen 1891. «Herre, frels ditt folk!» 
Skaar var i sin samtid kjent for å være temmelig skarp. Hans dype engasjement i «den 

Johnsonske vekkelsen» virker ikke ha lagt mye brems på hans kritikk av myndigheter. Denne 

ny-pietistiske rørelsen var, som nevnt, opptatt med menneskets plass i hierarkiet. Gud var den 

høyeste Herre, ingen stod over ham, og de jordiske myndighetene var innsatt av Gud. Hver 

en god kristen hadde å bøye seg for dem. Det er allikevel ikke mye ydmykhet å spore i Skaars 

kamp for samene. Der var sannsynligvis Gudsordet alt overordnet. 

 

I beretningen fra 1891 sparer han ikke ordene når han beskriver bristene. Ungdommen kan 

slett ikke svare for seg, selv om biskopen innskrenket seg til å forhøre dem om de ti bud. Han 
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lot til og med først de ti budene leses opp, men ungdommene klarte ikke å holde dem i hodet, 

«og at faa Rede paa Budenes indhold var ugjørlig».187 I de finske prestegjeldene nord for 

Tromsø er det verre enn verst, fordi barna ikke forstår noe av det de lærer seg. Og da «har 

Skolekommisionen eller nu Skolestyret sørget for at Kristendomslære ikke finns paa finsk 

(Lappisk) er der let at forstå»188 fortsetter Skaar. Menneskene kjenner ikke heller 

Katekismens ord. De får «ikke Ordene paa deres eget Tungemaal, langt mindre Ordenes 

Kraft og Mening».189   

 

Skaar avslutter sitt siste visitasberetning for Tromsø stift med to vasse kommentarer: Det 

første er i anledning «Klager på Ungdommen», at de henfaller til festing. Her gir biskopen en 

spark mot «samvittighedsløse Nordmenn» som utnytter en av samenes «hovedsynder», 

nemlig «Drukkenskab» gjennom å selge dem store mengder sprit. Det andre er hans 

avslutning, som igjen er en bibelhenvisning. Skaar siterer Salmenes bok 28.9, i sin tids 

oversettelse men med en liten variant: han skriver så vidt jeg kan se det Folk og ikke ditt 

Folk. «Jeg slutter med Salmistens Bøn: «Herre, frels det Folk og velsign din Arv, fød dem og 

ophøi dem til evig Tid!».190 
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5 Biskop Bøckman og samene 
 
5.1 Bøckman tar roret. Året 1892. 
Visitasberetningen fra 1892 er signert av biskop Bøckman. Det er et brev i stort sett etter 

gjengse mønster, der «det vides intet sært at bemærke» om «prestenes Vandel og 

Embetsførsel». Muligvis er denne formuleringen for å garantere seg mot eventuelle 

overraskelser som den nye biskopen ennå ikke har fått kunnskap om. Ungdommens 

kristendomskunnskap blir ansett som forsvarlig, foruten i «de blandede Sprogdistrikter» der 

den er mindre tilfredsstillende. Etter dette tas den uforandrede «kirkesøgningen» opp og en 

halv side vies at Guds ord har blitt forkynt for fiskerne i fiskeværene, etter den grad som «den 

givne Bevilgning har tilladt» med hjelp av sogneprestene, stiftskapellanen og i blandt legfolk. 

Men når det handler om utmeldinger er det noe som holder på å skje i Rødø menighet. Hele 

125 voksne personer har meldt seg ut på grund av en «Opstaaende Sekt». Hvilken nevnes 

ikke, bare at det er «den ældre Dissentermenigheten». Derimot skriver biskopen at 

«Frelsesarmeen antages ikke at have nydt synderlig Fremgang paa noget af de steder, hvor 

den har slaaet sig ned inden Stiftet». Det virker altså som om Frelsesarmeen ble sett som en 

nyere «dissenter»-gruppe. Biskopen avslutter med å nevne at Finne-Missionens femte 

årsberetning medsendes. Det er altså ikke mye sagt om den påtroppende biskopens syn på det 

samiske språkproblemet.191 

 
5.2 Visitasberetningen 1893. Kampen mellom skole og 

kirke. 
I 1893 kommer i tillegg til den sedvanlige statistikken og informasjonen, fremfor alt den 

seneste tidens skolereformer opp i lyset. «Det har hendt baade meg og de udsendte provster», 

skriver biskop Bøckman, «at enkelte af lærerne og en hel del af skolebørnene ikke har møtt 

frem ved visitasene. Ved at affordre vedkommende erklæring om grunden hertil har jeg af 

enkelte faaet det svar, at de mener, den nye skolelov har fritaget dem for den forpligtelse ad 

møde frem».192 Biskopen etterspør Kirkedepartementets syn på dette Det virker som om 

biskopen egentlig er ganske overbevist om at departementet skal gi ham sin støte, Han skriver 

at i det tilfelle at regelen fra 26. oktober 1818 gjelder  man plikter å møte – så akter han å 
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«forelegge vedkommende lærere den kjendelse med forespørgsel, om de er villige til at føie 

sig derfor. I benegtende fald vil jeg da overlade sagen til paatalemyndigheden for om muligt 

at faa spørgsmaalet afgjort ved dom».193 Dette er med andre ord alvor. Biskopen mener å 

kreve kirkens rett over skolens nye ideer. Selv om biskopen ikke nevner noe ønske om å 

bruke samisk som undervisningsspråk, er dette allikevel knyttet opp mot hans spørsmål til 

Kirkedepartementet. Skolen har fått mer makt, også til å bestemme undervisningsspråk,  men 

betyr det at kirken helt har mistet sin makt? Dette oppfatter jeg som kjernen i biskop 

Bøckmans henvendelse.    

 
5.3 Visitasberetningen 1894: Utukt og sekterier 
Ikke heller i visitasberetningen fra 1894 nevnte biskop Bøckman noe om samene eller 

språkspørsmålet. Denne visitasberetning er derimot historisk interessant ettersom biskopen 

meddeler at en av de to prester han har ordinert under året var Jens Otterbech, han som senere 

var en så brennende forkjemper for at samiske barn skulle få undervisning på samisk at han 

eglet Skolevesenet på seg. Ellers egner biskopen det meste av sin beretning til en 

gjennomgang av stiftets ulike «sekterireir». Mens han ikke nevner dem alle direkte ved navn, 

vet vi fra tidligere at metodister og baptister hadde menigheter oppe i nord. Nå har 

Frelsesarmeen kommet til i større antall, men disse ærer i hvert fall sakramentene. Det er 

også et antall som skriver seg ut fra kirken for å kunne vies borgerlig, hvoretter de siden 

skriver seg inn igjen. Biskopen skulle gjerne se endret lovgivning for å stevje dette. Ellers er 

det nok et område han etterspør endret lovgivning og strengere straff: Fiskeværene under 

storfisket er umoralske sted med «brændevinskneiper og bordeller» som ødelegger menn og 

unge gutter. Bare i Kabelvaag «fandtes over 30 kvinder, som // levede af at drive utugt». 

Politimyndighetens innsats var dårlig og gjort vanskeligere gjennom de vage lovene og lave 

straffene. Biskopen dveler «ved disse mørke sider af folkelivet».194  

 
5.4 Finnemissionens syvende årsberetning 
Under Biskop Skaars tid, var Finne-missionenes Aarsberetning forfattet av biskopen selv, 

men etter hans tid bar de ordene «forfattet af Bestyrelsen». I den syvende årberetningen 

innleder denne Bestyrelse med å beklage at mann har fått avslag fra Kirkedepartementet i sin 

forespørsel om å få ordinere den cand.theol., Tandberg, som er reisepredikant i Østfinnmark. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
193	  Visitasberetning 1893, JN20,553. KUD A 438.	  
194	  Visitasberetning 1893, JNo0,988. KUD A 438.	  



	   44	  

Kirkedepartementet skylder på lovgivningen, at ingen skal bli ordinert til prest «uden han til 

noget vist Kald og Embede er kaldet».195 Hjelpende reisepredikant blir avlønnet av 

Finnemissionen, og Kirkedepartementet virker ikke ville gi sin velsignelse til et slikt prosjekt 

selv om de ikke behøver finne økonomisk støtte for det. Bestyrelsen for Finnemissionen 

beklager på det sterkeste, da dette kan «medføre betænkelige og vanskeligt overskuelige 

Konsekvenser», blant annet kan man ikke gi den siste nattverd til syke og døende «til hvem 

vedkommende sognepresten ikke kunde naa», ei heller holde fullstendige gudstjenester.196  

 

Ellers informeres om at revisjonen av den samiske bibelen er klar og at man holder på å 

trykke den. Bibelen trykkes bokvis og målet er å få hele bibelen ferdig trykket innen 

utgangen av 1895, «saa at den ialfald i Begyndelsen af 1896 vil kunne uddeles blant 

Finnerne».197 

 

Hoveddelen av årsberetningen inneholder som så ofte reisepredikantenes berettelse. Der 

fremholdes det arbeid som er gjort, de vansker, farer og skrekkeksempel predikanten har 

møtt, men også fruktene av arbeidet. Tandberg beskriver for eksempel fra sitt besøk i 

Finkongkjeilen, Tanafjorden, blant annet at «Det var rørende at høre, med hvilken Kjærlighed 

Lapperne omfattede sit Sprog og derfor ogsaa «Norsk Finnemissions» Arbeide for dem».198  

Samene hadde også samlet inn et pengebidrag til misjonen, hele 18 kroner. Svært mange av 

samene forstår bare samisk, forklarer Tandberg. Han har også møtt på samer som kalte seg 

Læstadianere, men de «har kun Navnet tilfeldes med sine forvendte Brødre af samme Navn». 

Ellers merker han at de og han under diskusjoner om troen «med Hensyn til Læren stod 

ganske paa samme Grund».199 

 

Reisepredikantenes fortellinger virker å ha tjent flere mål. Årsberetningene gikk ut til alle 

bidragsgivere, og mange andre sammenhenger (en stor del av hver årsberetningene bestod av 

en detaljert gjengivelse av hver enkelt bidragsgiver som har gitt i sitt navn med summen 

angitt). Reiseberettelsene var kvittering for hva man fikk for pengene, det viste den 

takknemlighet som samene viste mot giverne og at det lønte seg å gi – arbeidet bar frukt. 

Fortellingene viste også hvilke farer som lurte på sjelene der nord i landet og hva som kunne 
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skje om man ikke fikk samlet inn nok penger for å fortsette arbeidet. Giverne blir også gjort 

kjent med samene slik at disse blir mindre fremmed. Samtidig var det en romantisert 

reiseskildring fra eksotiske strøk, som beskriver naturen og reisens strabaser, lokale 

innfødingsskikker, samlinger og fester. Reiseskildringenes forfattere viker ikke for de 

mørkere sidene, som «Renligheden. Den sidste lader meget tilbage at ønske»200 ved et besøk 

på en boplass, eller «Lappernes sørgelige Svaghed for det stærke, som her viser sig i al sin 

afskrækkende Sandhed» i skildringen av et midtsommerstevne. Men, fortsetter forfatteren 

raskt, stevnets grund «er dog de Kirkelige Forretninger. Alle skal da til Kirke».201 Samene 

fremstilles på det hele som et religiøst bevisst folk :» I Timevis kan Beboerne sidde og tale 

med hinanden om Kristendommen».202 Møter med fremstående læstadianske ledere skildres 

ogsåa og virker å ha vært preget av åpenhet og nysgjerrighet fra begge kanter.203 

Fornorskningen effekter beskrives, og man kan ane en viss sorg over at selv drakten er 

forandret «ingen røde, blaa og gule Forsiringer, intet bredt, kunstig vævet Bælte! Den 

gjængse Kufte her lignede mest en tyk, graa, løst nedhengende Vadmelsskjorte, styg og 

uklædelig».204 Skildringene er ikke heller uten humor, som når møtet med et meget lite 

skolehus i Oldervik:» saa lavt under Taget, at min øverste Etage holdt paa at knuses, da jeg 

engang uden at betænke de lokale Forhold reiste mig op i min hele Høide».205 Sol over fjell 

og fjord, stormer og høstvinder brukes som bakteppe og driver året og reisen fremover. Alt 

tatt i akt var disse reiseskildringene spennende lesning, som man kunne se frem i mot å lese 

høyt i familiene og som ga et visst bilde av den samiske hverdagen, og som en stadig 

gjentagelse, samenes lengsel etter og behov av en bibel på sitt eget språk.   

 
5.5 Visitasberetningen 1895. Kristendomskunnskapen i 

fritt fall. 
Selv om biskopen ikke heller i visitasbrevet fra 1895 nevnte samene spesifikt, gikk han her til 

skarpt anfall mot skoleloven, lærerne og skolevesenet. Vi får gjennom hans kommentarer vite 

at hans forrige klage, om at lærerne anså at de ikke lengre behøvde møte til visitasene: «De 

førte forhandlinger i menighetmøder i 1894, hvorved det saa klart viste sig, hvad der var 

kirkefolkets tanker, om denne sag, har vistnok gjort lærerne betænkelige ved at indtage det 
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standpunktet». Lærerne nekter ikke lenger å møte, men det hindrer ikke at de benytter «selv 

den minste hindring for baade deres og børnenes fremmøde». 206 Fremfor alt de yngre lærerne 

er så opptatt av «de nye fag, som den nye skolelov har bregt ind», at kristendomskunnskapen 

blir tilsidesatt. Den undervisning de gir er «fladt forstandsmessig og sjelløst uden tanke paa at 

naa ind til børnenes hjerteliv». Lærerne har glemt «vor folkeskoles gamle hovedoppgave, at 

oplære børnene i den kristelige tro, saa de smaa blive ved Kristus».207 

 

Forøvrig hadde markedene opp i Finnmark fått et preg av ren forlystelse. Biskopen beklaget 

meget at «mangeslags forlystelser: Danseboder, karuseller, skytebuer, mange slags 

forestillinger og opvisninger» lokker fremfor alt ungdommen som «i dage og uger stimler 

sammen til disse steder». Moralen blir aldeles ødelagt. Biskopen krevde forandret lovgivning 

og uttrykte sin avsikt å skrive til myndighetene om dette.    

 

Som vedlegg sendte biskopen Finne-missionens åttende årsberetning, som sier desto mer om 

samenes sak. 

 
5.6 Den sanne historien «Om den finske Bibels 

Oversættelse og Udgivelse.» 
Endelig ble da bibelen utgitt på samisk. I Norsk Finne-Missions Ottende Aarsberetning fra 

1895, egnes hoveddelen til biskop Skaars beskrivelse Om den finske Bibels Oversættelse og 

Udgivelse.208 Denne fortellingen er så pass sentral i kampen om samisk religionsundervisning 

at det derfor gjengis et sterkt forkortet utdrag av den her: 

 

Skaar innleder med å beskrive det åndelige forfall som fant sted blant samene etter at von 

Westens misjon lades ned: «det aandelige Lys sluknede efterhaanden, og Folket sank ned i en 

sørgelig Uvidenhetstilstand».209 Det var forståelig at noe måtte gjøres. Det norske 

Bibelselskab fikk, da det ble stiftet i 1816, en gave fra det svenske Bibelselskab: År 1817 

ankom ikke mindre enn 100 bibler på «svensk-lappisk». Største parten ble sendt opp til 

biskopen i Nordland og Finnmark og ble delt ut til «finske læsekyndige Familier». Dessverre 
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forstod de velmenende giverne snart at «disse Testamenter ikke forstodes af vore Finner, som 

jo tale en fra den svensk-lappiske ganske forskjellig Dialekt».210  

 

Man hadde altså til sist oppdaget at samene snakket ulike samiske «dialekter», så forskjellige 

at de ikke var begripelig innbyrdes. De teologer som kunne gjennomført en bibeloversettelse 

til «vore Lappers (Finners) Dialekt»211 var få og til alders komne. En stund virket det som om 

prost Kildal i Trondenes kunne påbegynne arbeidet i 1823, sammen med «Finnskoleholderen 

Nils Gundersen». Man fikk innom parentes på denne tid fortsatt gi undervisning på barnas 

morsmål. Dessverre «afgik Provst Kildal ved Døden» i 1822, før arbeidet kunne begynnes. 

Nå var man henvist til å vente på at en av «de ved det norske Universitetstuderende 

Theologer // vil føle Kald til at vandre i en von Westens og hans Staldbrødres Fodspor, og da 

tillige lægge den fornødne Vind paa at lære  tilfulde disse vore fjerne Brødres Sprog»212 som 

Skaar uttrykte det. Man kan både beundre og fortvile over den uvilje til hastverk som lå i 

1820-årenes venting på at rett person skulle, om ikke akkurat fødes, så i hvert fall utdanne 

seg. Men viktigere i denne setningen er i mine øyne Skaars benevning på samene: vore fjerne 

Brødre. Ikke våre små brødre, ingenting nedlatende, bare en bekreftelse på at de befant seg 

langt borte.  

 

Nils Joakim Vibe Kristian Stockfleth «fikk kallet» til å bli prest i Finnmark. Han innså fort at 

han måtte lære seg samisk og begynte å arbeide hardt for dette – han ble prest i godt voksen 

alder og var 39 år gammel da han begynte sine samisk-studier. Han gjorde med tiden mye 

oversettelsesarbeid, i samarbeid med samiskspråklige lærere og kirketolker.  Man la seg vinn 

om å få Gudsordets hele innehold over til god samisk. I denne gjerningen måtte Stockfleth 

selv også flere ganger forbedre både sine kunnskaper i samisk og sine kunnskaper i 

bibeltolkning og oversettelsesarbeid.  

 

Tekstene ble etter oversettelsen oversett av samer, slik som for eksempel teksten til Salmenes 

bok sendtes til «et Par Prester i Finnmarken, der skulde konferere med Finnerne angaaende 

Sproget».213 I 1839 kom en oversettelse av det Nye Testamentet.  
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Stockfleth hadde en ung prest under sine vinger, Jens Andreas Friis, som lærte seg både 

samisk og kvensk. Senere ble han professor i samisk og kvænsk ved seminaret i Tromsø. 

Mens Friis gjorde tjeneste som prest i «Akershus Fæstnings Strafanstalt» ble han kjent med 

en av de samer som hadde deltatt i Kautokeino-opprøret i 1853, Lars Hætta. Lars Hætta 

hadde fått sin dødsdom omgjort til livstids straffarbeid ettersom han bare hadde vært 18 år 

ved tiden for opprøret.214 Muligens anså man at han på grunn av sin ungdom kunne ha blitt 

sugd inn i opprøret uten å egentlig skjønne hva han gjorde. Friis «havde//oplært Finnen Lars 

Jakobssen Hætta fra Kautokeino» til hjelp med revisjonsarbeid av det Nye Testamentet på 

samisk. Friis så Hættas «gode Evner» og så til at han fikk opplæring i norsk og instruerte ham 

i grunnene i oversettelsesarbeid av Bibeltekster. Hætta gjorde så oversettelsene mens Friis 

gikk igjennom dem mot den greske grunnteksten.   

 

Etter at Hætta hadde blitt benådet dro han tilbake til Kautokeino. Friis fikk ordnet det slik at 

Hætta fikk lønn som oversetter, og mot 60 kroner i måneden («senere forhøiet til 72 Kr»)  

påbegynte Hætta i 1870 oversettelsen av det Gamle Testamentet. Dette gir en daglønn på ca 

2,31 kr, og det kan her være interessant å vite at de mannlige arbeiderne ved Kristianias 

spinnerier i 1875 tjente 1,97 kr/dag215 mens jernbanearbeidere bare tjente 1,49 kr per dag i 

1870.216 Det var med andre ord ikke en dårlig lønn som Hætta ble avspist med. Men arbeidet 

tok sin tid, hvilket er å vente med et så omfattende material. Den siste av de siste bøkene i det 

Gamle Testamentet («de apokryfiske Bøger») ble klar i 1885. Men hele materialet måtte 

deretter gås igjennom og revideres. Dette arbeidet fantes det ikke penger til. I god tid før den 

Første Mosebok var blitt revidert og utgitt i 1889, erklærte Bibelselskapet at de ikke klarte 

flere deler på sin økonomi.217  

 

Og her kom da Finnemissionen inn i bildet. Den skulle bekoste utgivelsen av det gamle 

testamentet på samisk, kort og godt se til at det samiske folket fikk tilgang til hele bibelen på 

sitt eget morsmål. Dessuten bruktes de innsamlede midlene for å betale reisende prester som 

tok seg frem til og forkynte for samiske bosetninger som var så avsidesliggende at de ikke 

ellers skulle fått høre Guds ord fra den norske statskirken. En del av disse bosetningene 

hadde isteden fått forkynnelse fra andre ikke statlige kirkelige retninger, ofte av Læstadianske 
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predikanter.218 Dette ville Finnemissionen også motvirke. I 1895 var den samiske 

bibeloversettelsen klar og i og med det avgår Skaar fra misjonens styrelse. Han har lyktes 

med det han satte seg inn for. Nå fikk de unge ta over videre. Hans «avskjedsgave» er 

fortellingen om tilblivelsen av den samiske oversettelsen, av ham som sett mye av historien i 

første hånd. Skaar blev ved å støtte Finnemissionen, også økonomisk, frem til sin død i 1904. 

 
5.7 Visitasberetningen 1896. Fornorskningens døde hånd. 
En av biskopens klager vant frem. Den 15. juni kunde han endelig ordinere Cand. Theol. 

Tandberg til «hjælpeprest blant finnerne». Og i dette årets visitasbrev tar biskopen tak i 

samenes situasjon: «For finnernes vedkommende er jeg ikke i tvil om, at fornorskningen 

legger sin døde haand over baade kristelig oplysning og kirkelig liv». Det er så ille stilt, at 

biskopen den 14. september dette år hadde  sendt en skrivelse til Kirkedepartmentet om 

dette.219 Biskopene tillegger at dette også i viss mån gjelder for kvænene, men «disse er et 

stærkere folk, der ikke saa let lader sig kue». De har «sin egen, jeg havde nær sagt `nationale 

kristendom`, læstadianismen», skrev Bøckman.220 Dette antyder til dels at biskopen anså at 

samene for det første lot seg kue, som et svakere folk, men også at han så fornorskningen 

som en aktiv handling for å kue, at dette var fornorskningens kjerne. Språkforholdene i 

kirken og spesielt i skolen, legger store hindringer i veien for det religiøse livet.221 Dessuten 

så han her læstadianismen som en i første hånd kvænsk religion. Selv om biskopen fortsatte 

med å skrive at læstadianismen var meget utbredt blant samene og også til dels blant 

nordmenn. Læstadianismen «har i den senere tid ogsaa en tendens med større kirkelighed og 

tilslutning til embedet». Læstadianismen er på mange steder rent av et salt i menighetene, 

skrev Bøckman, selv om det her og der er slik at «saltet har mistet sin kraft». «I Kautokeino, 

hint arnested for retningens fanatiske utskeielser for et halvt  aarhundrede siden, er den 

aldeles udbrændt, og dens spor var udslettet, før det slegtled var død, der stod midt oppe i 

den», i følge Bøckman.222  

 

Biskopen avslutter delen om samenes kår, med å sende sitt «varme tak for den hjelp i arbeidet 

for finnernes kristelige vækst» som han fikk gjennom tillatelsen til å ordinere Tandberg til 

hjelpeprest. Samtidig hadde også Norsk Missionsselskab kommet på banen og forsøkte å få i 
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stand et samarbeid emd læastadianske samer og kvæer. Og Finnemissionen arbeidet videre. 

Biskopen skrev forsiktig positiv at «Lykkes dette arbeid, vil meget være vundet for 

missionen, men jeg tror og haaber endnu mere for finnernes kristelige vækst og 

læstadianernes kirkelige holdning».223  

 
5.8 Visitasberetningen 1898. Finner og kvæner i det 

mørke nord. 
Under året 1898 fant biskopen løsningen på hvordan han skulle få større oppslutning ved sine 

visitasreiser lengst i nord. Han reiste til Sydvaranger om vinteren «og det viste seg 

overmaade heldigt. Der var i alle tre prestegjeld et ganske annerledes godt fremmøde baade 

af børn og voksne end om sommeren».224 Biskopen virker lett imponert når han beskriver at 

«Veiret hindrer ikke let finnerne. Uagtet der var snestorm begge visitatsdage i Næsseby, saa 

fjorden var ufarbar, var der dog fremmødt mange baade børn og voksne, selv fra sydsiden af 

Varangerfjorden, hvorfor de havde gaaet rundt Karlebunden, 3 stive mil, hvoraf de 2 mod 

stormen».225  

 

Biskopen forklarte for Kirkedepartementet at det var meget mer farbart på vinteren i 

Sydvaranger, da alle vannveier er frosne og «der kan kjøres med ren rundt det hele vidstrakte, 

splittede prestegjeld». Allikevel er det nærmest umulig å samle alle skolebarna til kirkestedet 

ettersom reiseveien er så lang, opp mot 5 mil, og det mangler dessuten herberge for dem på 

kirkestedet. Derfor dro biskopen isteden rundt i distriktet til de ulike skolehusene, holdt 

overhøring med barna og prekte for de voksne, før han vendte tilbake til kirkestedet og holdt 

visitasgudstjeneste. Han hadde etter denne reisen «et ganske godt indblik i dette prestegjelds 

høist interessante, men vanskelige beboelse- og befolkningsforholde».226  

 

Kvensk, samisk og norsk befolkning bodde både oppdelt i egne små samfunn og her og der 

side ved side. Kvenene har «stadig rapport med sit hjemland. Derfor vil de alltid komme til at 

blive kvænsktalende, hvor meget de end lærer norsk i skolen. Thi det er for det vanlige 

omgangsliv, for handel og vandel langt viktigere at kunde tale kvænsk end norsk», 

sammenfattet Bøckman. Norsk er ikke mye brukt eller forstått i disse utkanter, og «ogsaa de 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
223 Visitasberetning 1896, JNo0,985. KUD A, 439. 
224 Visitasberetning 1898, JNo1,060. KUD A, 439. 
225 Visitasberetning 1898, JNo1,060. KUD A, 439. 
226 Visitasberetning 1898, JNo1,060. KUD A, 439. 



	  51	  

aandelige impulser modtages her langt mere fra Finland end fra den norske kirke». Det er fire 

vanskelige mil til Kirkenes, og bare en sjelden gang kan sognepresten komme til Bugønes og 

Neiden. Da holdes gudstjeneste på norsk, som få forstår. Kvænene holder seg istedet til 

læstadianismen, og «den gamle Raatama, Læstadius medarbeider, endnu lever og sidder i 

Saivo som den hele bevægelses patriarkale leder». Under biskopens besøk fikk han selv se 

hvordan «elven var sort af folk, der strømmede til de læstadianske forsamlinger».227 

Biskopen merket selv språkproblemet, da han måtte snakke til skolebarna «på norsk, som de 

nogenlunde forstod. Jeg kunde jo ikke kvænsk og havde ingen tolk forhaanden».  

 

Men at læstadianske predikanter preket måtte biskopen dog glede seg over, for «uden dem 

vilde disse folk, lokalt og sproglig afsperret som de sidder, være næsten uden aandelig 

paavirking. Trods skjævheder og navnlig stor ekslusivitet bærer dog læstadianismen ikke 

lidet baade aandelig magt og sundhed i sit skjød».228  

 

Biskopen skrev videre utførlig at der i Neiden «hvor grændsen mod Finland i enhver 

henseende er saa vag, hvor ikke som paa andre steder de mæktige elver, Tana og Pasvik, 

afmærker den, men kun den i skogen hugne gade og røserne, hvor ikke beboernes 

nastionalitet danner noget bestemt skillemærke, men kvæn rekker kvæn haanden over den 

kunstige grændse, her burde en norsk kirke reises og kundgjøre for alle, at her er norsk grund. 

Der er intet, menigmand deroppe mere respekterer som landemærke, end just en kirke. En 

saadan vilde ogsaa knytte kvænerne her paa grændsen nærmere til baade vor kirke og vort 

land.Selv om det ikke saa ofte blev gudstjeneste, prestens besøg nogle ganger om aaret vilde 

dog bringe dem mere under innflydelse af vort kirkesamfund, dermed ogsaa af vort samfund 

overhovedet».229 Biskopen fortalte  at han allerede hadde snakket med Finnmarks Amtmann, 

som i sin tur hadde snakket med «Kirkedepartementets chef, da han var heroppe i sommer». 

Han tillegger «Sagen har større betydning, end man kanskje sydpaa er tilbøielig at tillægge 

den».230 Kirken ble bygget og stod ferdig i 1902. 

 

På sin detaljerte videre reise i den østlige delen av Sydvaranger, var det fremst samer som 

biskopen møtte, foruten en liten gruppe kvener. Side ved side om dem bodde «indvandrede 

rydningsmænd fra Gudbrandsdalen og Østerdalen. De to folkegruppene var omtrent like store 
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og «uden synlig blandning og uden altfor megen forstaaelse af hinandens sprog». Samene 

utgjorde omtrent to femtedeler av befolkningen og nordmenn, foruten nybyggerne bare 

embetsmenn og handelsmenn, utgjorde en femtedel. De siste to femtedelene var kvener.  

 

Samene forstod lite norsk. Kvinnene forstod så godt som ingenting og barna bare «hvad de 

kummerfuldt lærer i skolen» for snart at glemme igjen». Det fantes ingen større sentrum i 

prestegjeldet, men flere små, og med tre språk dessuten var det et vanskelig område å være 

prest i. Løsningen var å bygge flere kapeller rundt i prestegjeldet og ha en prest som var 

reiseprest som kunne betjene området. Ikke bare kirken, men også «skolens gjerning» lider 

under de vanskelige forholdene. «Lavest staar finnebørnene baade i kundskaber og i 

færdighedighed i læsning af saavel det norske som sit eget sprog; det var en ynk at høre paa 

dem» skrev biskopen. Verre blir det: «Hele deres udseende gav indtryk af sløvhed og 

ligegyldighed. Meget fremmeligere var kvænbørnene baade i kundskaber og i kjendskab til 

og læsning af det norske sprog. Dette kommer neppe af større tilbøielighed til fornorskning, 

men hellere af, at kvænene idethele er et intellektuelt mer udviklet folk end finnerne».231 Selv 

om slike uttalelser speiler sin samtid, er de allikevel vonde og bitre å lese. 

 

Biskopen fortalte i detalj for å «vække kirkestyrelsens opmærksomhed for disse i enhver 

henseende saa fjerntliggende egne og søge at sætte styrelsen ind i de brogede og vanskelige 

forholde som findes paa denne vor kirkes yderste udpost».232 Han brukte deretter tid på å 

beklage at skolebarnas kristendomskunnskap ble dårligere for hvert år, som nok hang 

sammen med «afsvækkelse af det kristelige liv baade hos menighederne og derved i 

hjemmene og hos en hel del af folkeskolens lærere».233 

 
5.9 Visitasberetningen 1899. Nuortabalenes behov. 
Biskopen hadde ved sin visitas i Kautokeino dette år, blitt informert om at en større gruppe 

samer, kalt Nuortabaler, hadde sine teltplasser opptil 15 mil fra Kautokeino kirkested, hvor 

de måtte for kirke og skolegang. De 15 milene var over veiløst fjell uten bebyggelse og 

biskopen skrev at når det er slik «kan det vel ikke undre nogen, at det kun bliver yderlig 

smaat baade med kirkebesøg og skolegang». Nuortabalernes barn kom i prinsipp ikke til 

skole. Omtrent 200 mennesker dreide det seg om. Biskopen tilla her at «Nuortabaler = 
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østmænd, kaldes egenlig alle de fjeldfinner, der plaier at søge sine beitesmarker og have sine 

teltpladse paa østsiden af Kautokeinoelven, til forskjel fra `Òarjebaler`= de, der færdes paa 

vestsiden». Biskopen hadde diskutert med sognepresten i sognet om hva som kunne gjøres 

«for disse stakkels folk, der lever omtrent som i hedenskab»,234 og hadde kommet til det 

resultat at man burde bygge et kombinert skolehus og kapell der oppe ved Bautajok, sammen 

med en «fjeldstue, og nedsættes en opsidder». Det måtte være plass for skolelærer og prest, 

men også for skolebarn og dåpsfølger og brudefølger. Men en «opsidder» var nødvendig året 

rundt, «da det stryger saa meget løst folk fra Finland omkring i fjeldet paa jagt og fiske». 

Biskopen hadde fått meldt at det var fine forhold for «Kreaturhold, fiskerige elve og vande, 

gode jagtmarker og meget skog, saa det vilde ikke være ilde at bo, om det end selvfølgelig 

blev frygtelig ensomt om sommeren». Saken var allerede sendt til Kautokeino hoved styrelse 

og lå «under forberedelse».235 

 

Bøckman rapporterte også om hjelpepresten i Finmarken som hadde reist kors og tvers til 

«Finmarkens afkroge» så lenge han kunne, det vil si frem til at biskopen istedet måtte ha hans 

hjelp som vikar i Næsseby. Dessverre gjorde dette at vinteren, «den beleiligste tid at virke 

blant fjeldfinnerne» gikk tapt.236 Å måtte stille med en jernbaneprest for rallare og tilflyttende 

ved Narvik hadde gjort at de geistlige resursene må strekkes ekstra. Der det før var ødemark 

stimlet nå 1800 mennesker sammen, samt 200 arbeidere ved kaianleggene og 900 langs 

jernbanelinjen. Presten der hadde en vanskelig oppgave. 

 

Nord for Tromsø var læstadianismen sterk, beskrev Bøckman. Han hadde delte følelser om 

dette. Den tok seg så forskjellige uttrykk, «snart er den i høi grad fanatisk og ukirkelig og står 

i bestemt opposition til det kirkelige embede samt viser seg skrøbelig i moralskt henseende, 

snart er den mere medgjørlig, mere sund i troen og ren i livet, det kommer for en stor del an 

paa den aand, der besjæler de lokale ledere // Men alltid er den mere eller mindre sneversynt 

og dømmesyg».  

 

En av biskopens utsendinger fra Finne-Missionene «blev i stærke udtryk fordømt som 

vranglærer, fordi han udtalte, at han troede, der i alle kristne samfund og bekjennelser var 
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dem, der troede i sandhed og oprigtighed paa Jesus Kristus og bliver salig».237 Men trots alt 

var læstadianismen «en velsignelse for Finmarken og de finske folkefærd».238  

 
5.10 Finnemissionens tolvte årsberetning  
Man hadde nå fra Finne-missionens side fått en diakon, herr Nilsen, som utsendt reisende, og 

«Hans Utdannelse som Diakon har baade givet ham et aabent Øie for Sygdom og anden 

Elendighed og sat ham istand til at yde de syge nogen Hjælp» men også at det  «har bragt 

ham til at frenkomme med en Tanke om Opprettelse af et Pleiehjem for saadanne forkomne 

Stakler».239 Et pleiehjem som skulle kunne tilby mat, godt husrom og pleie for fattige samer. 

Dog tror man ikke på at dette skulle kunne bli annet enn en drøm. 

 
5.11 Visitasberetningen 1900. Uårenes tid. 
Kun noen få linjer skrev Bøckman dette år om samenes sak. Hjelpepresten i Tromsø hadde 

«flittigt og dyktig arbeidet blant baade finner og nordmænd i Finmarkens vidstrakte og tyndt 

befolkede prestegjeld, men var endnu ikke begynt at sætte sig ind i kvænernes sprog».240 

Hjelpepresten hadde deretter nemlig måtte innsettes som sogneprest i Sydvaranger. Biskopen 

var ikke glad for at hjelpeprest-stillingen så ofte måtte bytte innehaver – «et saa snarligt 

ombytte af stillingens indehaver (er) ikke til gavn».241 Det er å forstå med tanke på den 

innsats hver enkelt måtte gjøre for å lære seg språkene, for ikke å snakke om å legge 

kontakter og lære seg å finne frem i området.  

 

Ellers var det uår i Nord-Norge igjen, fisket hadde slått feil og folk hadde lite midler. Den 

nye lønningsloven for prester, som virker å ha inneholdt en ekstra kirkeskatt, fikk 

mannfolkene i familiene til å søke uttrede av kirken. Da slapp familien å betale skatt, mens 

kone og barn kunne bli værende i kirkens hegn. Dette måtte i følge biskopen begrenses 

gjennom ny lovgivning. 

Nattverdsgjestene fortsatte å avta, forteller biskopen, foruten i de samiske områdene, 

ettersom de da var påvirket av læstadianismen og «finnerne er gjennemgaaende flittige 

natverdsgjester» gjennom den påvirkningen.242  
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5.12 Finnemissionens trettende årsberetning 
Dette år handlet meget av årsberettelsen om det mirakel som holdt på å skje. Sogneprest 

Otterbech i Kistrand hadde begynt en innsamling til et pleiehjem for fattige samer, og det 

hadde allerede begynt å komme inn penger fra hele landet.243 Samtidig hadde han fått tilbud 

om å få kjøpe en tomt med «den Bygning, som før har været Centraltelegrafstation for 

Finmarken tillige med Udhusbygninger og Jordstykke for 3500 Kroner. Dette Hus vilde være 

særdeles skikket som Pleiehjem. Det har 8 værelser, deriblandt den store Telegrafsal, stort 

Kjøkken, Kjælder etc». Det ligger lige ved Telegrafstation og Dampskibsanløbssted; Læge er 

her og Forholdene gode, og det er nær de nødlidende».244 Man beregner å få plass til «indtil 

20 hjælpeløse Stakler».245 Sogneprestene Otterbech og Tandberg fikk til oppdrag å 

«undersøge og forberede sagen nærmere».246 Disse gjorde en bedømming av huset som var til 

salgs og av startkostnader (beregnet til 7000 kroner) og årlige driftskostnader (beregnet til 

5000 kroner per år).247  

 

De to sogneprestene la frem forslaget for Finne-missionens styrelse og «opfordret 

Bestyrelsen til at optage et saadant Pleiehjems oprettelse og Drift som en integrerende del af 

Norsk Finnemissions Arbeide, hvorefter Bestyrelsen efter nøie at ha drøftet Sagen har 

besluttet at imødekomme denne opfordring».248 Denne beslutning underbygdes med fire 

utførlige paragrafer. Etter «et Vink fra Gud»249 ble drømmen virkelighet og det ble et 

pleiehjem for samer i Kistrand. 

 
5.13 Visitasberetningen 1903. Lite kristelig sans. 
Biskopens visitaser var iblant mindre givende. Reiseveier til kirkestedet, menighetens 

livsvilkår og deres kirkelige sans påvirket oppmøtet til visitasene. «Og her gjælder som den 

store regel: jo længere nord i stiftet, des daarligere fremmøde. Prestegjeldene blir af større og 

større udstrækning og dermed kirkeveiene længere, livskaarene blir mere og mere smaa og 

usle og den kirkelige sans mere og mere sløv. Dette gjelder navnlig Finmarken og de 

nordligste prestegjeldene.// Det er flere steder i denne nordligste del af stiftet, hvor det er trist 
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at reise på visitatie».250 Biskopen hadde derfor selv reist rundt til mindre steder og med dette 

«opnaaet at kunne faa samlet flere baade skolebørn og voksne mennesker end det ellers vilde 

være muligt. Og jeg har ogsaa her og der kunnet merke, at der har været glæde og tilfredshed 

over mit besøg». Sør om Tromsø var det derimot en glede å avlegge visitas, da fremmøtet var 

meget større. Biskopen nevnte også at «det stundom tales om, at visitatsiene, ialfald i sin 

gamle form ikke længere passer ind i nutidens kirkeliv, da er det ikke min erfaring her i 

stiftet».251  

 

Fisket hadde atter slått feil og stemningen blant folk var dyster. Hjelpepresten i Tromsø 

hadde reist rundt overalt der han hadde mulighet i de nordligste prestegjeldene, men måtte ha 

en lang ferie – «I en saa anstrengende og slidende virksomhed som denne vil nogen tids hvile 

hvert aar være nødvendig, for at han kan holde sig baade aandelig og legemlig i vigør» skrev 

biskopen.252 Fra november måtte hjelpepresten ta over Karasjok sognekall som sto tomt, og 

måtte da stoppe med sine videre reiser. 

 

Biskopen rapporterte om stor forskjell i de ulike menighetenes «kristelige og kirkelige liv». 

Nylig hadde en ny vekkelse bølge slått ut fra læstadianerne, om hvilken biskopen skrev 

«Blandt disse vil jeg særlig nævne, den lille finske menighed i Karasjok, hvor en vækkelse af 

læstadiansk art har grebet sindene med stort alvor og synes at vilde afføde et sundt og vakkert 

kristenliv». Annen sekterisme lå «overalt på lur her nord» og biskopen skrev at «der synes at 

være en ganske mærkelig skikket jordbund for denne (sekterismene). Det er vel for det første 

en arv fra 50aarenes mæktige separatistiske bevægelse og dernæst en vis løshed i 

folkekaraktæren med et sterkt udpreget subjektivistisk og opposisionelt drag». 

 

Sedeligheten var det også så som så med, verst var det i Kautokeino der hvert femte barn 

føddes utenfor ekteskapet. Biskopen skrev at «Kautokeino endnu lider under reaktionen efter 

den voldsomme sværmeriske religiøse bevægelse, der for 50 aar siden havde grebet 

menigheden og er bleven saa sørgelig navnkundig».253 Kautokeino-opprøret kastet fortsatt sin 

skygge.    
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5.14 Visitasberetningen 1904. Hvor undervisningen 

meddeles i det norske sprog. 
Kristendomskunnskapen blant barn og ungdom var fortsatt synkende. «Særlig lavt staar den i 

de sprogblandede sistrikter i Finmarken, hvor undervisningen meddeles i det norske sprog, 

medens børnenes eget morsmaal kun bruges som hjælpesprog. Det kan ikke undgaas at der i 

religionstimene gives mer undervisning i norsk sprog end i kristendomskunskab og at 

forstaaelsen og tilegnelsen af det, der læres, bliver liden. Jeg er i høi grad bange for, at det 

sterke og hensynsløse fornorskningsarbeide gjennem skolen ogsaa med hjælp af 

religionsundervisningen vil fremavle endnu mere af aandelig vankundighed og mørke, end 

der allerede før hviler over store deler af Finmarken. Jeg har sagt dette flere ganger før og 

maa for min samvittigheds skyld sige det atter og atter» skrev biskopen.254 

 
5.15 Finnemissionens syttende årsberetning 
En viss depresjon anes i årets årsberetning, man spør seg om arbeidet gjør nok nytte.  

Samtidig har man fått meget gjennomført: Ikke bare er bibelen blitt oversatt til samisk, utgitt 

og har begynt å spredes blant samene – men også står allerede det nye pleiehjemmet for 

gamle og syke fattige samer klart og har full besetning med 20 pasienter.  

 

Men tydeligvis har det kommet kritikk for at «arbeidet er forfeilet». Det er bedre å lære 

samene norsk enn å gi dem Guds ord «i tale og skrift paa det finske sprog» Bestyrelsen svarer 

selv: «Det er nyttigt og godt, at finnerne lærer norsk. Vi alle, som arbeider for og blandt 

finner, føler noksom den store ulempe ved å maatte bruge et andet sprog end vort eget».255 

Og senere: «Medens der fra andre hold arbeides med kraft paa at lære finnerne norsk, vil vi 

søge at række dem Guds ord paa deres eget maal, for at de ikke aandelig skal forkomme, 

indtil de har lært det norske sprog».  

 

Så henvises til Jesu Kristi gjerning, å stige ned til oss mennesker i kjærlighet «for at hjælpe 

op». «Vil vi hjælpe finnerne op, maa vi stige ned til dem i kjærlighed til og agtelse for det, 

der hører dem til, ogsaa for deres sprog. Det har været og der er fra nordmænds side altfor 

meget af foragt for finnerne og det, der hører dem til, og finnerne føler det saart, saarere end 
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de selv vi lade seg mærke med».256 Det er også ønsket å «stige ned i kjærlighed» som gjør at 

man ville åpne et pleiehjem for samene «for at fremhjælpe finnernes aandelige vækst ved at 

binde dem til os i kjærlighed», det «er et led i arbeidet for finnernes aandelige fremvækst».257 

 

Den sørgmodige innledningen på dette års årsberetning kan kanskje også komme seg av 

beskjeden at biskop Skaar har dødt. «I ham har finnerne og vor gjerning for dem tabt sin 

bedste venn»,258 sammenfatter årsberetnings forfatter. 

 

Årets reiseberettelse handler dette år mye om samenes drikke-vaner – «en fin, der kan holde 

maade, er en ren sjeldenhed»259 - og problemene som oppstår når ens vappus («skydskarl») 

får tak i brennevin mens man er avhengig av ham på sin reise. Forfatteren skildrer hvordan 

han måtte avbryte en misjonsreise og dra direkte tilbake til Karasjok kirkested, av frykt for at 

«vappusen» ellers skulle få tak i mer sprit og missionæren skulle sitte strandet på høyfjellet 

med en arbeidsudugelig skysskar.260 Men her skildres også en ordveksling med en samisk 

mann: «En fin spurgte mig engang, hvvad jeg syntes om titelen paa et lappisk hefte om 

drukkenskab:`Sami bahamus vašalaš` (finnernes værste fiende). Jeg svarede, at jeg syntes, 

titelen var bra. `Nei`, sagde han, `det er ikke brændevinet, som er vor værste fiende; men det 

er nordmændene, som har bragt os brændevinet`».261  

 

Den lengste reiseberettelsen er skrevet av diakonen, som også arbeider ved det nye 

pleiehjemmet. Dermed opptas omtrent halvparten av reiseberettelsen av diakonens fortelling 

over pleiehjemmet. Han tar med en ganske detaljert beskrivelse av de som bor der, med navn, 

alder, fødested, en kort livshistorie, deres «kristelige sands» og årsaken til at de har fått plass. 

Foruten at det kjennes svært uetisk med vår tids øyne sett, gir det et spennende innblikk i den 

tidens vanskeligheter. Man kan også forstå at mange kviet seg for å reise pleiehjemmet, selv 

om de neppe visste at de dessuten skulle bli utbrettet som kuriosa i Finnemissionens 

årsberetning. 

 

Flere av pleiehjemmets pasienter var i 40-50-års alderen, og hadde forskjellige handikapp 

eller sykdommer. Blant annet en man rundt 40 år som led av «rygmarvstæring» - en kronisk 
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følgesykdom av syfilis.262 Biskop Bøckmans engasjement mot bordellene, som sendte unge 

og gamle menn hjem med «vemmelige sygdommer», blir plutselig meget mer forståelig. 

 
5.16 Visitasberetningen 1906. Forsvunne samebyer og nye 

gullgravere. 
År 1906 gav seg den nye hjelpepresten ut for å besøke «afsidesliggende bopladser og 

nærmestliggende fjeldbyer», Etter noen vellykkede besøk med bibellesninger, gikk han seg 

bort på fjellet. De «fjeldbyene» han skulle til var flyttet «uvist hvor hen, hvorfor videre søgen 

maatte opgives». Dagen etter fant han en fjeldstue, som han visste hvor den lå, og «med dette 

sted som utgangspunkt fandt jeg den næste dag to fjeldbyer i hvilke jeg afholdt 

bibellæsninger».263 Senere kunne han avlegge flere besøk til mindre skjulte boplasser og også 

et besøk til gullgraverne i Sargijok. 

 

Dette året var ikke biskopen på visitas i alle de nordligste delene, men prosten gjorde en 

visitas reise til blant annet Nesseby. Derfra får vi for eksempel vite at 35 av de 59 innkalte 

barna møtte opp, og at de alle har «lært sin kristendom på norsk og syntes ogsaa at have 

forstaaet det meste af det, de havde lært, saa de idethele var ret vel undervist».264 Også i 

Polmak møtte barn og lærere frem, 19 av 26 barn møtte samt 16 konfirmaerte. «Baade 

skolebørn og konfirmerede var ret vel undervist». 

 

Biskopen var i Sydvaranger sammen med prosten, og i det nye kapellet i Neiden. Biskopen 

talte «til børnene paa norsk og provsten til de fremmødte voksne på kvænsk».265 Barna var 

«med nogen forskjel idethele ret vel undervist. Dog lægger sprogforholdene fremdeles store 

hindringer iveien for børnenes tilegnen af sin kristendomskundskab, men det er jo at haabe, at 

de nu oprettede skoleinternater vil øge børnenes kyndighed i norsk, sa de ogsaa mere vil 

kunne gjøre seg til gode den religionsundervisning, der meddeles dem i dette sprog».266 En 

ny tid er kommet og barna skal sendes på internat i fornorskningens tjeneste. Biskopene 

virket å ha tapt kampen for minoritetsspråkene. 
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6 Drøfting 
En sammenligning mellom biskop Skaars og biskop Bøckmans kommunikasjoner med 

Kirkedepartementet antyder at det tross alt fantes visse fundamentale forskjeller, fremfor alt 

mellom deres syn på det samiske folket. Skaar utgikk fra det som gagnet samene, fra samenes 

rettigheter og fra deres eget behov av Guds ord. Bøckman virker å ha utgått fra hva som 

gagnet kirken og av kirkens behov av å spre Guds budskap og skape gode kristne borgere. 

Det er en forskjell i perspektiv. 

 

Begge biskopene virker å ha vært mot en aggressiv fornorskingspolitikk, men for en forsiktig 

fornorskingsprosess. Deres begrunnelse virker derimot å skille seg noe. Her er Skaars 

utgangspunkt at det kan gagne samene, mens Bøckmans er at det gagner kirken. 

 

Begge biskopene hadde også en kritisk holdning til Kirkedepartementet, men det virker å ha 

vært en forskjell mellom hvordan de så på sin egen posisjon i forhold til Kirkedepartementet.  

 

6.1 Biskopenes relasjon til det samiske folket 
I sin doktoravhandling poengterer Thorvaldsen at både Skaar og Bøckman var forankret «i et 

eldre, patriarkalsk prega ideal og kjente seg sterkt forpliktet til å ta seg av de små i 

samfunnet».267 Dette skulle, om jeg forstår Thorvaldsen rett, være begges motivering for å 

kjempe for samenes rett til kristendomsundervisning på samisk. Det er meget mulig at de 

begge var forankret i de patriarkale idealene, de er vanlige nok i vår egen tid også, men jeg 

skulle ville nyansere bildet noe med hensyn til deres bakgrunn for å kjempe for det samiske 

folket. Med bakgrunn i visitasberetningene vil jeg argumentere for at de faktisk hadde 

diametralt ulike syn på samefolket og derfor helt ulike mål med sin forkamp.  

 

Biskop Skaar virker å ha sett på det samiske folket som likestilt med det norske. Han viser 

respekt for deres spesielle behov og har allerede fra begynnelsen satt seg inn i deres 

opplevelse av møtet med det norske samfunnet, noe som blant annet speiles i at Skaar har 

funnet at samene synes at betegnelsen «Lapp» er nedverdigende, og at de foredrar å kalles 

«Finne». Ved tilfelle kaller han samene «våre fjerne brødre». Ingenting i det han skriver 

uttrykker egentlig noe nedverdigende om den samiske kulturen eller folket, ikke en gang når 
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han, uten å forklare nærmere, hevder at samene egentlig er et temmelig svakt folk. Skaar 

uttrykker tydelig at samene er «odelsbårne» til Norge på samme måte som andre nordmenn, 

og at de, med rette, er nasjonalistiske om sin egne kultur og språk. De har altså samme 

rettigheter i landet.  

 

Dette viser han også gjennom å trekke en sammenligning mellom samiske barns 

kristendomsundervisning og norsktalende bondebarns undervisning. Han finner det dypt 

urettferdig at bondebarna skulle få lovmessig rett til kristendomsundervisning på sitt eget 

språk, landsmålet, som en erkjenning på at morsmålet var viktig for en god utvikling av 

forståelse for kristendomskunnskapens innehold. Samtidig ble andre barn i Norge, de 

samiske, fratatt sin rettighet til kristendomsundervisning på sitt morsmål. Det er ikke bare et 

spørsmål om å få kristendomsundervisning på sitt hjertespråk, morsmålet, det er et spørsmål 

om urettferdighet og negativ særbehandling. 

 

Skaar stiller tydelig de samiske barns rettigheter til sin særart på samme nivå som alle andre 

barn i Norge hadde. Hans visitasbrev viser en forståelse for barnas spesielle situasjon, og det 

er ingenting mer negativt i at samiske barn uteble fra visitasen på grunn av at de er med 

foreldrene og passer dyr på sommerbeite enn at norske barn var borte fra visitasen på grunn 

av at de følger fedrene på fiske. Han ser ikke de samiske barna som dårligere intellektuelt 

utrustet, men skriver at han ikke tror at samene er hverken dårligere eller bedre enn andre 

nordmenn.  

 

Skaar lider med barn som tvinges å lære kristendomskunnskap på et annet språk enn sitt eget, 

og dessuten ett språk de ikke forstår. Ikke bare fordi kristendommen er et spørsmål om å 

forstå med sitt hjertespråk, men også fordi det skaper en umulig innlæringssituasjon der de 

samiske barna ikke kan lykkes. Skaar forsøker å gjøre det han sier tydelig for 

Kirkedepartementets menn gjennom å snu på situasjonen: Hvordan skulle et barn som var 

født inn i en norskspråklig familie klare seg om det måtte lære all kristendomskunnskap på 

samisk? Skaar betoner også at dette ikke en gang gjelder alle samiske barn, men bare de som 

bor langt fra nordmenn og ikke ennå har lært seg norsk. De som behersker norsk, kan fint få 

kristendomskunnskap på norsk.  

 

Skaar utgår også fra at samiske foreldre har samme evne til å bistå i sine barns utvikling til å 

bli kristne bevisste mennesker som hvilke som helst norske, så lenge barnas undervisning gis 
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på samisk og med samiske lærebøker. Samiske voksne forventes altså å kunne lese, og ha 

dannelse og kristent ansvar. Samiske barn som hadde fått undervisning på samisk viste også 

en god forståelse, leseferdighet og kristen sans, forstår vi fra biskopens visitasmeldinger.  

 

Biskop Skaar virker å ha hatt en dyp medfølelse med de barn som ikke fikk 

kristendomsundervisning på sitt eget morsmål. Selv når han beskriver dem som at de ser 

«fattige og forkomne ut, og fattig og forkrøplet syntes også deres ånd å være» så virker det 

ikke være noe nedlatende mot samefolket i dette, uten en inderlig beklagelse for den situasjon 

de var blitt satt i av en uforstående myndighet. Barna var intelligente nok og hadde lært seg å 

lese på samisk uten hjelp fra lærerne.  

 

Kristendommen er en hjertesak, gjentar Skaar ofte, og predikanter som bruker seg av 

tilhørernes eget språk gir prekener som når inn til lytternes hjerter og vinner sjelene deres til 

kristendommen. Det er det som læstadianske prester brukte, og de lyktes, selv om deres lære 

var «vildfaren». Dette bruker både Skaar og Bøckman som et argument for 

kristendomsundervisning på samisk, men også for forkynnelse på samisk og oversettelse av 

religiøse tekster til samisk. 

 

Sivertsen hevder at Skaars evne lå «mindre i original begavelse enn i evne til å oppfatte og 

nyttiggjøre råd og ideer».268 Her skrev Sivertsen visselig om Skaars balanse-akt med 

læstadianismen, men det blir stående som et ettermæle for biskopens virke. Jeg skulle ville 

hevde at Skaar, både i språkstriden og i andre spørsmål, som splittingen mellom statskirken 

og læstadianismen, var i stand til å sette seg inn i og handle ut fra et våkent øye for det 

enkelte menneskets behov. Han var interessert i å forsøke å forstå disse behovene, og som 

deres hyrde imøtekomme det han kunne. Der i ligger også at han ikke så forskjeller som 

nødvendigvis hierarkiske, der det ene (for eksempel det norske, eller statskirken) var bedre 

enn det andre (for eksempel det samiske, eller det læstadianske trossamfunnet). Dette var 

ikke en evne i å ta til seg råd og kombinere og bruke andres råd, det var en evne til å sette seg 

selv til side og se med åpent sinn på det som var annerledes.  Der ligger som jeg oppfatter det 

også forskjellen mellom de to biskopene. Mens Skaar klarer å utgå fra Den andre (samene) 

utgår Bøckman fra seg selv (Den Norske Kirke). 
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Bøckman er like overbevist som Skaar om at samiske barn bør få undervisning på samisk, 

men for hans del virker dette mer å være som et instrument for å bedre oppdra dem til gode 

kristne, og innlemme dem i kristendommen, enn fordi at det er deres rettighet å få 

undervisning på sitt eget språk. Bøckman skriver for eksempel i sin visitasberetning fra 1896 

om fornorskingen at den ”legger sin døde haand over baade kristelig oplysning og kirkelig 

liv”.269 Det er kirken som er sentral og som forfordeles av fornorskingen gjennom at den får 

uengasjerte, uinformerte medlemmer som ikke deltar med sjel og hjerte i gudstjenesteliv og 

kirkeliv. Det er ikke barnas lidelser som er det sentrale. 

 

Thorvaldsen hevder at Bøckman hadde en «patriarkalsk aktelse for samene».270 Jeg skulle 

ville hevde at «patriarkalsk» muligens er korrekt men at «aktelse» er det ikke mye å merke 

av. Bøckman virker først av alt ikke å ha sett samene som et folk likeverdig med det norske. 

Han anser at samiske barn er dårligere intellektuelt utrustede enn norske barn, ja de er også 

dårligere enn de kvenske barna. I sitt forhold til den samiske befolkningen synes han å ha en 

ovenfra-og-ned-holdning, for eksempel som da han «løser problemene», eller i hvert fall 

identifiserer dem, for Nuortabalene i visitasberetningen fra 1899. Hans beskrivelse over 

«disse stakkels folk, der lever omtrent som i hedenskab»271 viser, at det ikke er aktuelt å 

samhandle med eller engang å involvere Nuortabalene i deres behov. Her er det 

embetsmannen som møter minoriteten, og som vet best.  

 

Samebarna fremstilles av Bøckman som sløve og likegyldige, og de voksne fremstilles som 

drikkfeldige. Derimot virker det som om Bøckman har en viss beundring for samenes 

pågangsmot i naturen, der de ikke engang lar snøstormer stoppe dem. I visitasberetningen fra 

året 1898 skriver biskopen at «Veiret hindret ikke let finnerne. Uagtet der var snestorm begge 

visitasdage i Næsseby saa fjorden var ufarbar, var det dog fremmødt mange baade barn og 

voksne, selv fra sydsiden af Varangerfjorden, hvorfor de havde gaaet rundt Karlebunden, 3 

stive mil, hvoraf de 2 mod stormen». Om han ikke var imponert, så var det ingen årsak å 

påpeke dette eller understreke verken at de hadde gått på sine ben, alle aldre, eller at de gikk 

mot stormen, for eksempel.272 
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Om det kvenske folket sier han at de aldri kunne bli annet enn utenlandske, nærmere bestemt 

finske. Dessuten var de ifølge Bøckman manipulative og sta, og tvang sitt språk til og med på 

nordmenn som bodde i samme område som dem.   

 

Bøckman var god til å finne problemområder og på å starte praktiske tiltak for å løse dem, 

slik som da han engasjerte seg i et kombinert skole- og kirkebygg for de østlige fjellsamene, 

men som sagt fremstiller han til gjengjeld samene som et stakkarslig folk som lever omtrent 

som i hedenskap. Det samme negative synet kommer egentlig også igjen i Bøckmans tid i 

«Bestyrelsen» for Finnemissionen. Under hans tid endres nemlig karakteren på 

reiseskildringene. Den lett romantiserte skildringen viker for en krass realisme, der samer 

beskrives som at de lever i skitt og urenhet, og er enten hjelpeløse, eller hjerteløse mot de 

syke blant seg. De hverken kan eller vil hjelpe. 

 

Samene var kort og godt allment i Bøckmans kommentarer et svakt og stakkarslig folk, som 

skulle hjelpes opp til vår nivå. For å kunne hjelpe dem måtte for eksempel Finnemissionens 

støttespillere senke seg ned til deres nivå og møte dem der.  Samtidig virker dette påstående, 

tatt fra Finnemissionens årsrapport i 1904, ikke å slå forfatteren som ironisk når han fortsetter 

med å forklare at det har vært så mye forakt mot samer og alt samisk fra nordmenns side, og 

at dette såret samene selv om de ikke ville la det merkes. Dette er den type normalisert 

fortrykk mot samene som også merkes i biskop Bøckmans korrespondanse, en velvilje men 

samtidig en nedlatenhet.   

 
6.2 Biskopenes relasjon til Kirkedepartementet 
Biskop Skaar bruker i sin kommunikasjon sin posisjon til å sette seg inn som de svakes 

forsvarer. Han tar, med egne ord, til orde for dem som ikke selv kan bringe sine protester til 

myndighetenes ører, og som ikke selv kan skrive debattartikler i avisene. Han refser 

Kirkedepartementet for kortsynt og trang politikk, han er spydig og belærende og det virker 

som om han bruker bibelord både for å fremheve sin plass i hierarkiet som Guds utvalgte og 

for å vise sin høye fortrolighet med bibelens innehold. I sin korrespondanse fremstår han som 

litt ubehjelpelig, som om han er frustrert over å ikke få det gjensvar han krever, og ikke 

forstår hvorfor eller riktig vet hvordan han skal få ønsket respons. 
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Det virker utrolig at Skaar, med to brødre innen poltikken, om enn på «feil side», det vil si til 

venstre, allikevel ikke forstod hvordan politikkens maktsentrum fungerte. Han virker 

allikevel ikke ha visst hvordan han skulle kunne påvirke Kirkedepartementet i sin retning. 

Det han forteller er så selvfølgelig for ham, virker det som, at han synes at han bare må finne 

rett måte å forklare det på, fordi en forståelse av problemet med selvfølgelighet må 

medbringe en endring av politikken i den retning biskop Skaar ønsker. Det er et spørsmål om 

opplysning. Men dette skjer ikke. 

 

Biskop Bøckman virker å ha hatt lettere for å få igjennom sine ønsker, i hvert fall på andre 

områder enn språkspørsmålet. Der Skaar virker gjennomgående frustrert og direkte sint, 

bruker Bøckman en gjennomgående klagende tone. Han gir detaljerte beskrivelser av 

situasjoner som han finner i behov av tiltak, for å opplyse Kirkedepartementet, som han 

uttrykker det. Hans opplysninger virker gjennomgående mer beskrivende og mindre 

påstående enn biskop Skaars.  

 

Bøckman virker å ha forventet seg å kunne påvirke, å bli lyttet til, og han bruker sin posisjon 

og ikke sjelden posisjonen hos de omkring ham, for å vise hvor godt underbygget hans 

ønsker er. Samtidig er han aldri riktig fornøyd. Han takker for den ene bevilgingen etter den 

andre, men det er alltid behov for litt mer, for å få ønsket resultat. Hans perspektiv er hele 

tiden kirkens og kirkens behov. Hans korrespondanse oppleves hverken som belærende eller 

truende, og han bruker ikke bibelord. Derimot signalerer han sin nærhet til Guds øre med 

fromme kommentarer innflettet i tekstene, som «Må Gud være oss alle nådig i denne stund». 

 

Både Skaar og Bøckman så tydelig kristendommen og kirken som et politisk våpen, og rent 

av også som et sikkerhetspolitisk våpen. Skaar forsøker å motivere Kirkedepartementet til å 

gå tilbake til kristendomsundervisning på samisk for å vekke kjærlighet til landet Norge i 

samenes hjerter, ettersom samene «er våre grensevakter i nord». Bøckman blander ikke inn 

samene i sikkerhetspolitikken i det hele tatt, men bruker kirkebygg som «grensevakter». 

Kapellet i Neiden skal gjøre det tydelig at dette er norsk mark og samtidig binde ortens 

kvener til Norge istedenfor til Finland. I visitasberetningen fra 1902 foreslår Bøckman at 

flere kapell må bygges, for å støtte de nordmenn som bor i områdene mot de ikke norske 

menneskene i samme område. Kirkebygg hadde altså i seg selv en egen kraft, henvisende til 

kirkens makt, men også til nasjonalstatens makt. 
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6.3 Biskopenes syn på fornorskingen 
Biskopene er, som også Thorvaldsen påpeker, på ingen måte i mot at de samiske barna skulle 

lære norsk. Thorvaldsen virker dog å anse at biskop Skaar ble tvunget «inn i en ensidig 

posisjon» av meningsmotstandere. Han skriver at ”frontstillingene og hans eget engasjement 

tvang ham in i en temmelig ensidig posisjon”, hvilket for meg antyder at Thorvaldsen 

egentlig ikke tror at biskopen var så ensidig for samiske barns språklige rettigheter.273  

 

Jeg skulle ville påstå at Skaar hverken inntok en ensidig posisjon eller ble tvunget til å være 

overdrevet vinklet på grunn av meningsmotstandere. Tvert om bar Skaars syn på 

språkspørsmålet preg av både overveielse og forståelse. Både innfor samiske foreldre og 

innfor Kirkedepartementet gjorde Skaar også klart at han syntes at de samiske barna skulle få 

lære seg norsk, men han så på hvordan og hvorfor de skulle lære. Skaar ønsket at barna skulle 

lære seg norsk fordi det gavnet dem. Han ønsket at de skulle ha undervisning på samisk fordi 

det var deres rettighet. Begge standpunkter utgår i fra de samiske barna, og ikke fra statens 

eller kirkens ønsker eller behov. Samtidig var Skaar overbevist om at de skulle lære mer og 

bedre norsk, om de fikk tilbake sine tospråklige lærebøker med både norsk og samisk tekst, 

og om elementet tvang forsvant fra undervisningen. Her viser Skaar også en forståelse for 

barns språkutvikling som er forut for hans tid.  

 

Skaar ser samband mellom en altfor hård fornorskingspolitikk og barnas lærevansker. Det er 

altså ikke fornorskingen i seg Skaar er i mot, men metodene og den totale fornektelsen av det 

samiske. Fornorskning måtte skje på en måte som gavnet barna. 

 

Bøckman var ikke heller i mot fornorsking i seg. Dette kommer også klart frem i 

Thorvaldsens avhandling. Bøckman forsvarte den linje som Skaar hadde forestått, selv om 

han, som jeg ser det, ikke hadde samme utgangspunkt for sitt syn. Bøckman protesterte også 

mot at kristendomsundervisningen ble brukt som norskundervisning, og som Skaar hevdet 

han at dette ødela for barnas forståelse av innholdet i undervisningen, men han var også 

urolig for at denne mekaniske undervisningsformen, der det gjelder å lære ord utenat, skulle 

påvirke kirken negativt – Bøckman hadde en uro for at læstadianerne skulle få rett i sin 

kritikk av «død bokstavslærdom» og fjerne seg mer fra statskirken. Målet var fremst til 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
273 Thorvaldsen, Egil Lien. Geistlig øvrighet i møte med ei ny tid, s 103. 
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kirkens og samfunnets gavn, og å fortsette å lære alle samer norsk var en god sak, fordi det 

gagnet presteskapet å ikke behøve å bruke tid på å lære seg andre språk.  

 

Jeg skulle ville hevde at det varme interesse for samene som folk, som Skaar viste, det 

manglet hos Bøckman. Man ser også at Skaar aldri ga opp sitt engasjement,274 mens 

Bøckman resignerte overfor Kirkedepartementet og fokuserte på å få til stand flere kirkebygg 

og prestestillinger etter hvert.275 Det er nok korrekt, det som ble skrevet i Finnemissionens 

årsberetning 1904, i samband med at det ble opplyst om at biskop Skaar var død: «I ham har 

finnerne og vor gjerning for dem tabt sin bedste venn» 

 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
274 Sivertsen, Læstadianismen i Norge, s 128. 
275	  Thorvaldsen, Egil Lien. Geistlig øvrighet i møte med ei ny tid, s 132.	  
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7 Konklusjon 
Selv om begge biskopene engasjerte seg for at samiske barn skulle få tilgang til 

kristendomsundervisning på samisk, og at samer skulle få gudstjenester på samisk, så virker 

deres engasjement ha kommet fra helt ulike syn på samer og det samiske. Biskop Skaars 

engasjement virker ha vært personlig og inderlig og handle mye om naturlige og medfødte 

rettigheter. Biskop Bøckmans engasjement er rettet mot kirken og ikke primært mot samene, 

slik jeg oppfatter det. Han peker på hvilke behov kirken har, av å nå voksne med sine 

underrettelse og av å utdanne barna til kristne. 

 

Biskop Skaar sidestilte samene med nordmenn som odelsbårne til samme land og med 

samme rettigheter. Han var opptatt av hva som gavnet samenes sak. Biskop Bøckman så 

samebarna som mindre begavede. Han ville at skolen skulle kunne oppfylle sin fremste 

oppgave på beste måte, å skape gode kristne av skolebarna. Da var kristendomsundervisning 

på morsmålet det som ga best effekt, fordi barna da lærte best og forsto mest av det de lærte.  

 

Begge biskopene gikk samtidig inn for, at samiske barn skulle få lære seg norsk. Biskop 

Skaar fant det bra fordi at det gavnet de samiske barna. Han ønsket at undervisningen skulle 

skje parallelt på både norsk og samisk for å gi beste mulige språkutvikling for barna. Biskop 

Bøckman anså at fornorsking gavnet barna, men virket fremfor alt opptatt av at det gavnet 

presteskapet og samfunnet.  

 

Det kan for øvrig synes som om den samiske språkstriden ble brukt i en langsomt økende 

kamp mellom staten, representert av skoleverket, og kirken, representert av biskopene. 

Splittingen mellom kirkens krav og ønsker, og skolens krav og ønsker, ble større og større 

etter hvert som årene gikk. Skolen fikk stadig større makt og mer frihet fra kirkens 

innflytelse. Visitassystemet ble med tiden forandret, og biskopene var ikke lengre ansvarlig 

for å overhøre elever og i forlengelsen bedømme lærernes evner til å undervise. Staten kunne 

øke sin innflytelse også over kirken. Etter Bøckman fikk man tvunget frem valget av en 

biskop i Tromsø, som var helt og udelt for fornorskningen. Biskopene men også kirken i stort 

mistet makt i raskt tempo. De største taperne var det samiske folket, som ble tvangs-

fornorsket i prosessen. 
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